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INe Kimhier Slourenen zur Frase der 
zwei$pradiigen Msdviftea

Der Rat der Karntner Slowenen und der Zentralverband siowenischer Orga- 
nisationen richteten an das Bundeskanzleramt (Verfassungsdienst) in Wien ihre 
Stellungnahme zum Entwurf eines Bundesgesetzes, mit den Bestimmungen uber 
die Anbringung von zvveisprachigen topographischen Bezeichnungen und Auf- 
schriften in den Gebieten Karntens mit slowenischer oder gemischter Bevol- 
kerung getroffen werden.

Wir veroffentlichen nachtstehend den vollen VVortlaut der Stellungnahme. 
Er lautet:

-.Das Bundeskanzleramt — Verfassungs- 
d‘enst hat uns mit Schreiben vom 30. Mai 
1972 den Entwurf eines Bundesgesetzes, 

dem Bestimmungen liber die Anbringung 
"-1 zvveisprachigen topographischen Be

zeichnungen und Aufschriften in den Gebie- 
ten Karntens mit slovvenischer oder ge- 

, mischter Bevolkerung getroffen vverden 
(Beilage A) samt Erlauterungen (Beilage B), 
d®r unter einem dem Begutachtensverfahren 
Zugefuhrt wurde, mit der Bitte um gefallige 
Kenntnisnahme tibermittelt.

Obvvohl uns verfassungsmaBig kein Recht 
zukommt, zum Entvvurf eine Stellungnahme 
zu iibersenden, sind wir der Meinung, daB 
^ir als Vertretung der unmittelbar betrof- 
*®nen siovvenischen Minderheit hiezu ge- 
^ort vverden mtissen und erlauben uns da- 
^er dem Bundeskanzleramt — Verfassungs- 
d'enst zum tibermittelten Gesetzesentvvurf 
^achstehende Stellungnahme zuer- 
statten:

1-) § 1 des Gesetzesentvvurfes soli nach 
den Erlauterungen das Ausftihrungsgesetz 
Tr Bestimmung des Art. 7 Abs. 3 zweiter 
-atz des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955, 
®GBI. Nr. 152, darstellen, da diese Bestim- 
^ung des Staatsvertrages sovvohl nach den 
Erlauterungen zur Regierungsvorlage des 
Staatsvertrages (517 der Beilagen zu den 
stenographischen Protokollen des Natio- 
nalrates, VII. GP) als auch nach der herr- 
Schenden Rechtslehre nicht unmittelbar an- 
lwendbar ist und daher der Ausfiihrung 
durch Gesetz bedarf.

2.) Wir nehmen zur Kenntnis, daB die 
Durchfiihrung der eingangs zitierten Be- 
s,'mmung des Art. 7 Abs. 3 des Staatsver- 
lrages in Gesetzgebung und Vollziehung 
du* G rund des Kompetenztatbestandes 
”Bundesverfassung“ dem Bund obliegt.

30 Im Hinblick auf den sachlichen Gel- 
_Ur>gsbereich sind wir im Gegensatz zu der 
'I1 Entvvurf vertretenen Auffassung, daB sich 
d'e Verpflichtung zur Anbringung zweispra- 
^higer topographischer Bezeichnungen und 
Aufschriften nur auf solche derartigen Be
zeichnungen und Aufschriften erstrecken 
*°H, die von Gebietskorperschaften (Bund, 
-und, Gemeinde) angebracht vverden, der 
Meinung, daB sich diese Verpflichtung auf 
samtliche Trager der offentlichen Vervval- 
Un9 erstrecken muB. Trager der offentli- 

chen Venvaltung im Sinne der Verfassung 
al)er sind die staatlichen Behorden, die Or- 
9ane der Selbstvervvaltung und die offent- 
'chen Anstalten. Die Herausnahme der Tra- 

3er der auf personeller Grundlage gebilde- 
<en Selbstvervvaltung und der offentlichen 
Anstalten bildet daher eine verfassungs- 
w'drige Einschrankung und sind diese in 
der Regelung einzubeziehen.

Der Geltungsbereich des gegenstSndli- 
chen Gesetzes ist daher ohne jede sachli- 
che oder personelle Einschrankung von den 
Ve*1assungsmaBigen Tragem der offentli- 
ctlen Vervvaltung zu beachten.

Der staatsvertraglichen Bestimmung und 
er Verfassung entspricht jedenfalls nur ei- 

he Regelung, die den sachlichen Geltungs

bereich der durchfiihrenden Bestimmungen 
iiber die Anbringung zvveisprachiger topo
graphischer Bezeichnungen und Aufschrif
ten in keiner Weise einengt und einschrankt.

4.) Die Festlegung des ortlichen Geltungs- 
bereiches in der Form der im Entvvurf vor- 
liegenden Regelung entspricht keinesvvegs 
der klaren Bestimmung des Art. 7 Abs 3 des 
Staatsvertrages, vvonach zvveisprachige Be
zeichnungen und Aufschriften topographi
scher Natur in den V e r w a 11 u n g s - 
u n d Gerichtsbezirken mit slovve
nischer oder gemischter Bevolkerung an- 
zubringen sind.

Der Staatsvertrag, insbesonders im Art. 7 
Abs. 5, garantiert namlich den dauernden 
Schutz der siovvenischen Bevčlkerung in 
Karnten und in erster Linie im Siedlungsge- 
biet der siovvenischen Minderheit. Dieses 
Gebiet mit slovvenischer oder gemischter 
Bevolkerung aber ist objektiv gegeben und 
historisch bekannt. Es erscheint sovvohl vol- 
kerrechtlich in den Protokollen der Frie- 
densverhandlungen von St. Germain nach 
dem ersten VVeltkrieg und in den Protokol
len der Staatsvertragsverhandlungen nach 
1945 als auch innerstaatlich in der Verord- 
nung der Provisorischen Karntner Landes- 
regierung vom 3. Oktober 1945 in der Fas- 
sung des Beschlusses vom 31. Oktober 1945 
zur Neugestaltung der zvveisprachigen 
Volksschulen im sudlichen Gebiete Kam- 
tens (Verordnungsblatt ftir das Schulvvesen 
in Karnten Nr. 1/1946) und etvvas einge- 
schrankt in „Karntner Landesgesetz vom 
10. Juli 1959, LGBI. Nr. 44, mit dem die 
Grundsatzbestimmungen des Minderheiten- 
Schulgesetzes ftir Karnten ausgeftihrt vver
den," klar umschrieben.

Die Interpretation im gegenstSndlichen 
Gesetzentvvurf, daB aus der klaren Textie- 
rung des Art. 7 Abs. 3 des Staatsvertrages 
keineswegs gefolgert vverden kann, daB der 
ortliche Geltungsbereich der zu treffenden 
Regelung sich auf einen g a n z e n Vervval- 
tungs- und Gerichtsbezirk (oder mehrere 
von ihnen) erstrecken mtisse, sondern 
durch diese sprachliche Gestaltung nur zum 
Ausdruck gebracht vvird, daB i n n e r h a I b 
bestehender Vervvaltungs- und Gerichtsbe- 
zirke die Frage der Verpflichtung zur An
bringung zvveisprachiger topographischer 
Bezeichnungen und Aufschriften im einzel- 
nen zu prtifen ist, ist vollstandig vvillkurlich 
und vviderspricht den diesbeztiglichen kla
ren Bestimmungen des Staatsvertrages.

Die Genesis des Art. 7 des Staatsvertra
ges zeigt namlich, daB bei den Staatsver
tragsverhandlungen der sachliche und ort
liche Geltungsbereich des Art. 7 Abs. 3 des 
Staatsvertrages keinesvvegs von einer be- 
stimmten Starke der Minderheit in den Ver
vvaltungs- und Gerichtsbezirken mit slovve
nischer oder gemischter Bevolkerung ab- 
hangig gemacht vvurde. Im Gegenteil wur- 
de der von der osterreichischen Delegation 
insinuierte und vom britischen Vertreter vor- 
gebrachte Vorschlag, daB die Bestimmun
gen des Art. 7 Abs. 3 nur in den Vervval
tungs- und Gerichtsbezirken Geltung haben

sollen, in denen „eine betrachtliche Anzahl" 
von Staatsangehorigen der slovvenisch oder 
kroatisch sprechenden Minderheit vvohne 
(Volkszeitung vom 17. August 1949, Nr. 186,
S. 2), ausdrticklich fallen gelassen und der 
Vorschlag des sovvjetischen Vertreters an- 
genommen, der verlangte, daB Art. 7 Abs. 3 
ganz allgemein in den Bezirken mit slovve
nischer, kroatischer oder gemischter Bevol
kerung Geltung haben solle (Volkszeitung 
vom 20. August 1949, Nr. 189, S. 1).

DaB eine bestimmte Anzahl von Minder- 
heitsangehorigen, um von einer Minderheit 
zu sprechen oder um in der) GenuB des 
Minderheitenschutzes zu kommen, nicht er- 
forderlich ist, ergibt sich auch aus dem 
diesbeztiglichen Memorandum des General- 
sekretSrs der Vereinten Nationen aus dem 
Jahre 1950. (Definition et classification des 
Minorites, Nations Unies — Commission des 
droits de e’homme, Sous — Commission de 
la lutte contre les mesures discriminatoires 
et de la protection des minoritšs. Lake Suc- 
ces, New York 1950 (E/CN 4) Sub. 2/85.)

Der geltende VVortlaut des Staatsvertra
ges, in dem nur von Vervvaltungs- und Ge
richtsbezirken mit slovvenischer, kroatischer 
oder gemischter Bevolkerung ohne Bedin- 
gung einer bestimmten Anzahl der Minder- 
heitsbevolkerung die Rede ist, laBt somit 
nur die SchluBfolgerung zu, daB sich die 
Verfasser des Staatsvertrages auch iiber 
diese Frage geeinigt und die Bedingung ab- 
gelehnt haben, vvonach die Minderheitsbe- 
volkerung einen bestimmten Prozentsatz 
erreichen mtisse. Die diesbeztigliche 
SchluBfolgerung in den Erlauterungen zum 
gegenstandlichen Gesetzentvvurf ist daher 
nicht begrtindet und unhaltbar, ganz abge- 
sehen davon, daB in keinem der gleichbe- 
rechtigten vier Staatsvertragstexte also we- 
der im englischen, noch im franzosischen, 
noch im russischen und auch nicht im deut- 
schen VVortlaut an Stelle des VVortes „in“ 
das VVort „innerhalb“ vorkommt. Hatten 
namlich die Verfasser des Staatsvertrages 
die Minderheitenschutzbestimmungen nur 
in Teilen der Verwaltungs- und Gerichtsbe- 
zirke Karntens mit slowenischer oder ge
mischter Bevolkerung angevvendet vvissen 
vvollen, so hatten sie dies durch nShere Be
stimmung des ortlichen Geltungsbereiches 
klar zum Ausdruck gebracht.

Der Staatsvertrag spricht ausschlieBlich 
von Vervvaltungs- und Gerichtsbezirken, 
ohne kleinere Vervvaltungseinheiten wie zum 
Beispiel die Gemeinde anzuftihren. Ortschaf- 
ten aber sind tiberhaupt keine Vervvaltungs- 
einheit sondern lediglich „Siedlungen mit 
geschlossener Numerierung".

5.) Es konnen somit vveder die sogenann- 
te Minderheitenfeststellung noch die Ergeb- 
nisse irgendeiner Volkszahlung zur Grund
lage des ortlichen Geltungsbereiches ge- 
nommen werden. Die sogenannte Minder
heitenfeststellung stellt nicht nur vvegen der 
von beiden unterzeichneten Organisationen 
schon des ofteren dargelegten besonderen 
geschichtlichen, vvirtschaftlichen und sozia- 
len Verhaltnisse der siovvenischen Minder
heit in Karnten, sondern auch nach inter- 
nationaler Praxis und nach der herrschen- 
den Meinung anerkannter Minderheits- 
rechtstheoretiker ein ganz und gar untaug- 
liches Mittel ftir die Losung und Regelung 
von Minderheitenfragen dar. Aus diesen 
Grtinden, aber auch im Hinblick auf die In 
letzter Zeit sich hSufenden Drohungen ge- 
gen die Vertreter der Minderheit und gegen 
die slovvenische Minderheit im allgemei-

(Dalje na 4. strani)

EGS za valutno solidarnost
Kot je bilo pričakovati, je EGS v Luxem- 

burgu reagirala na krizo britanskega funta 
s solidarnostjo svojih valut. Gospodarski in 
finančni ministri šesterice so na valutni 
konferenci v noči od ponedeljka na torek 
sklenili ohraniti valutne paritete nasproti 
dolarju, ki so jih določili pred pol letom v 
New Yorku. Hkrati bodo uporabljali še na
dalje manjše menjalne kurze znotraj EGS, 
s katerimi je EGS napravila marca letos pr
vi korak v valutno zvezo. Finančni in go
spodarski ministri so na valutni konferenci 
po sestanku odločili, da se valutne borze, ki 
so bile od petka zaprte, po sklepu britan
ske vlade o odcepitvi funt šterlinga od dru
gih valut EGS in o njegovi prepustitvi ni
hanju tečaja, v sredo ponovno odprejo.

Italija ima spet vlado
V Rimu se je 24. junija posrečilo sesta

viti mandatarju Andreottiju, po šesttedenski 
vladni krizi, novo sposobno italijansko vla
do centra: krščanskih demokratov, social
nih demokratov in liberalcev. Republikanci 
so novi vladi obljubili podporo v parlamen
tu, toda pod pogojem, da v njej sodeluje 
tudi levo krilo krščanske demokracije.

Novi zunanji minister je krščanski demo
krat Medici. V vladi je 25 ministrov, med 
njimi sta tudi nekdanja ministrska predsed
nika Colombo in Rumor; slednji je postal 
notranji minister, prvi pa je miništer brez 
listnice.

DIJAKI POSTALI AKTIVNI 
Zadnji dve soboti so člani Koroške 

dijaške zveze delili po Celovcu, Be
ljaku ter Št. Vidu ob Glini letake, v 
katerih se obračajo na nemške sode- 
želane ter turiste. Letaki opozarjajo 
na položaj slovenske manjšine na Ko
roškem ter informirajo prebivalstvo na 
objektiven način in ne kot to storijo 
razni hajmatdinstovski letaki, ki trdi
jo, da ni slovenske Koroške.

KRATKE VESTI
• V nedeljo je prišel na petdnevni obisk 

v Jugoslavijo etiopski cesar Haile Selassie.
Na letališču Brnik ga je sprejel predsed
nik Jugoslavije Tito s soprogo in sprem
stvom.

• Narasle reke v vzhodnih ameriških 
zveznih državah Pennsylvaniji, New Yorku, 
Floridi, Marylandu in Virginiji so povzročile 
velikanske poplave. Po prvih podatkih je bi
lo nad 100 mrtvih, na stotisoče ljudi pa je 
brez strehe. Škoda znaša nad milijardo do
larjev.

• Kljub obsodbi varnostnega sveta OZN, 
bo Izrael nadaljeval s protinapadi na pale
stinske gverilce, zlasti v južnem Libanonu. 
To je izjavil izraelski obrambni minister Da
jan. Izrael bo delal to toliko časa, dokler 
Beirut ne bo prepovedal gverilcem delo na 
svojih ozemljih.

• Francoski državni predsednik Pompi- 
dou je v pismu, naslovljenem avstralskemu 
ministrskemu predsednkiu Mac Mahonu iz
javil, da Francija napovedanih atomskih po
skusov, kljub vsestranskim protestom, ne 
bo preklicala. Te poskuse bodo izvedli na 
otokih Mururoa v Pacifiškem oceanu.

• Hanojski radio je javil, da so njihove 
protiletalske baterije sestrelile v torek nad 
Severnim Vietnamom deset ameriških bomb
nikov. Od začetka vojne je bilo doslej se
streljenih nad Severnim Vietnamom 3704 
ameriških letal.
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Cerkev na Koroškem
Veliko prelomnico v narodni zgodovini 

Slovencev pomeni glede na poznejša 
zgodovinska dogajanja po Evropi pre
vzem krščanstva. Slovencem je prineslo 
krščanstvo velike dobrine, njihovo du
hovnost je — ne glede na večnostne 
vrednote krščanstva — obogatilo tudi v 
narodnem oziru. Ker je krščanstvo gra
dilo na dotedanjem narodnem, duhov
nem in etičnem temelju, je nova krščan
ska religija pri Slovencih pognala žive 
in globoke korenine.

Prevzem krščanstva je povezan pri 
Slovencih z imenom pokrajinskega ško
fa Modesta in verskim središčem pri Go
spe Sveti. Krška škofija pa je bila usta
novljena leta 1072. Tako praznuje ško
fija letos svoj 900-letni obstoj. Slovesno
sti so dosegle višek v nedeljo, dne 25. 
junija 1972, z bogoslužjem v krški stol
nici. Slovesnosti se je udeležil tudi pa
peški nuncij v Avstriji dr. Opiiio Rossi, 
dunajski kardinal dr. Franz Konig, ves- 
avstrijski episkopat ter škofje sosednjih 
dežel, med njimi slovenski nadškof in 
metropolit dr. Jože Pogačnik in mari
borski škof dr. Maksimilijan Držečnik.

Velika stolnica ni mogla sprejeti o- 
gromnih množic ljudstva, tako da so pre
našali slovesnosti bogoslužja za vernike 
zunaj cerkve tudi po zvočnikih. Orkester 
in pevski zbor sta izvajala „SIavno kr
ško mašo“ komponista prof. dr. Nikolaja 
Fheodoroffa, slovenski cerkveni zbori iz 
Kotmare vasi, Sveč in Bilčovsa pa so na
študirali za to priliko obhajilni spev, 
skladbo profesorja Jožeta Ropitza. Šlo 
je pri obeh izvirnih delih za moderno 
cerkveno glasbo. Sicer je bilo s predpri
pravami povezano veliko truda. V števil
nih vajah so pripravili nastop prof. dr. 
Anton Feinig, ki je izvajal v Krki tudi so
listični del skladbe, župnik Maks Mihor 
in prof. Jože Ropitz. Vendar se je trud 
izplačal. Skladbi dr. Fheodoroffa in pro
fesorja Ropitza sta tvorili glasbeno celo
to ter bili kvalitetno na isti višini. Naši 
cerkveni zbori pa so s tem pokazali, da 
zmorejo naštudirati tudi zahtevnejša mo
dema dela.

Prav tako smo Slovenci sooblikovali 
bogoslužje v Krki z molitvami v naši ma
terini besedi, škof dr. Kostner pa je na
govoril navzoče v obeh jezikih. Sloves
nosti je posnela za prenos tudi avstrij
ska televizija.

Po maši pa so se zbrali koroški cer
kveni zbori v velikem dvorišču proštije, 
kjer so pred zbrano množico ljudstva, 
vsemi škofi in visokimi predstavniki jav
nega življenja — med njimi je bil tudi 
salzburški deželni glavar dr. Lechner — 
izvajali koncert posvetnih pesmi. Zdru
ženi slovenski pevski zbori so zapeli pod 
vodstvom Jožeta Ropitza Hladnikovo „Je 
mrak končan", „Nedeljsko jutro" Milke 
Hartmanove v Ciganovi priredbi in Ker- 
njakovo „Rož, Podjuna, Žila" po besedi
lu Janka Mikule, ki je bil v Krki tudi sam 
navzoč. Slovenske pesmi so bile z na
vdušenjem sprejete.

Naj omenimo še, da je izdala krška 
škofija ob praznovanju 900-letnice pose
ben zbornik, v katerem so bili objavljeni 
tudi prispevki v slovenskem jeziku. V ko
roški „Kleine Zeitung" pa je izšla 24. ju
nija ob tej priliki jubilejna priloga pod 
naslovom „Cerkev na Koroškem". V tem 
okviru je bil objavljen tudi prispevek o 
odnosih med Cerkvijo in manjšino.

Dr. V. Inzko

ZAČASNO UKINJEN POLET
LOVSKIH LETAL F 111

Poveljstvo ameriškega vojnega letalstva 
je začasno ukinilo vse polete lovskih letal 
F 111. To je že sedmič, da poveljstvo ukine 
polete tega letala v zadnjih štirih letih. Zad
njo tako odločitev so sprejeli, ker je v 
prejšnjih dneh „lovec" strmoglavil nad Flo
rido. Pilota sta zgubila življenje, ker se pa
dali nista odprli.

MANJ SOVJETSKIH LADIJ NA
SREDOZEMLJU

Letalsko poveljstvo NATO v Neaplju je 
sporočilo, da pluje po Sredozemskem mor
ju v tem času 20 vojnih ladij in 12 do 14 
sovjetskih podmornic. Sovjetskih križark in 
nosilk helikopterjev „Moskva" in „Lenin
grad" ni več. Junija lanskega leta je bilo 
na Sredozemlju 44 sovjetskih ladij — med 
temi križarka „Leningrad" — in 12 do 14 
podmornic.

Protiustavna »demokracija"
Dvojezični napisi razburjajo duhove v deželi. 

Prihodnji teden se bo bavil s tem vprašanjem 
avstrijski parlament. Stališče obeh osrednjih or
ganizacij koroških Slovencev objavljamo v ce
loti na uvodnem mestu našega lista. Ponovno se 
pojavljajo v teh dneh v nemškem časopisju za
hteve, naj uresniči država člen 7 državne pogod
be na podlagi priznavalnega principa. To pa bi 
bilo protiustavno. V zvezi s člankom, ki smo ga 
objavili v „Našem tedniku" dne 1. junija 1972, 
in je zbudil v javnosti tako tostran kot onstran 
meje veliko pozornost, je izšel v mariborskem 
„Večeru“ 15. junija t. I. zanimiv prispevek, ki ga 
je napisal Srečko Panič. Članek objavljamo do
besedno. Uredništvo

„Ali se lahko kdo, ki je veljal do danes za 
člana določene a narodnostne skupnosti, 
kar čez noč sprelevi v člana druge take 
skupnosti v duhu priznavalnega načela (Be- 
kenntnisprinzip), ki ga posebno na južnem 
Koroškem vneto propagirajo velikonemški 
krogi v prizadevanjih, da bi tako premosti
li", po legalni poti, s čimmanj odpora ger- 
manizacijsko politiko in tako pomagali „re- 
šiti" manjšinski problem — do konca?

S tem vprašanjem se v prvi junijski šte
vilki Našega tednika ukvarja dr. Zdrav
ko Inzko, ki je pred kratkim promoviral 
na pravni fakulteti graške univerze. Pri tem 
ugotavlja, da je avstrijsko ustavno sodišče 
v svoji dosedanji praksi, ki se nanaša tudi 
na sporna vprašanja glede narodnostne pri
padnosti v raznih oblikah, vselej odločilo, 
da se nekdo ne more po svoje odločiti za 
katero drugo, t. j. tujo narodnostno skupi
no. Pravico do svobode vesti, ki jo poudarja 
14. člen državnega temeljnega zakona v pr
vem odstavku, se nanaša samo na versko 
področje, nikakor pa ne, kar zadeva jezi
kovno ali narodnostno skupino.

Zakaj so te odločitve najvišje avstrijske 
sodne avtoritete še posebej pomembne? 
Praksa v južni Koroški dokazuje, da to na
čelo kršijo vsak dan in da se za to uradno 
nihče ne zmeni. S tem, ko vsiljujejo „be- 
kenntnisprinzip" v jezikovnem ali narodnost
nem pogledu za eno najvišjih načel demo-

Po štirih dneh intenzivnih razgovorov v 
Varšavi, je jugoslovanski predsednik Tito 
pretekli petek zaključil svoj uradni obisk 
na Poljskem. Tito je na beograjskem leta
lišču, ob povratku iz Poljske, v svoji izjavi 
poudaril, da so razgovori s poljskimi držav
nimi in partijskimi voditelji nedvomno po
memben korak k nadaljnji krepitvi prijatelj
stva in napredku sodelovanja s Poljsko. V 
izmenjavi misli o sedanjem stanju na svetu, 
posebno v Evropi, je prišla do izraza ena
kost oziroma velika sorodnost pogledov. Ti
to je pripomnil, da se je posebno razgo- 
varjal o napredku sodelovanja v Evropi, o 
potrebi pospešitve priprav za sklicanje kon
ference o evropski varnosti in sodelovanju.

Predsednik Jugoslavije je dodal, da se 
morajo odprta vprašanja na svetu hitreje 
reševati, ker brez tega ne more biti trajnega 
miru in varnosti. V zvezi s tem je po bese
dah Tita prišla v razgovorih do izraza skup
na odločnost, da se prispeva k izhodu iz 
sedanjega stanja v Indokini in na Bližnjem 
vzhodu.

Med obiskom na Poljskem je predsednik 
Tito, kot se ugotavlja v skupnem poročilu, 
ki je bilo objavljeno istočasno v Beogradu 
in Varšavi, imel zelo plodne razgovore z 
vodjo poljske partije Gierekom, predsedni
kom državnega sveta Jablonskim in pred
sednikom ministrskega sveta Jaroševičem.

V sporočilu se med drugim ugotavlja, da 
se zadnje čase sodelovanje uspešno razvi
ja na vseh področjih. Glede jugoslovansko-

kracije, ustvarjajo najprimernejše ozračje 
pri nezavednih ali zapeljanih ljudeh, da »le
galno" presedlajo več stoletij staro tradicijo 
in postanejo narodni odpadniki.

Seveda poteka ta proces, kot smo ga 
osvetlili že večkrat doslej, postopoma, to
da neprenehno in večstransko. Teorija o 
„vindišarskem“ jeziku, ki je resni znanstve
niki sicer ne priznavajo, ki pa jo še vedno 
upoštevajo zadnja avstrijska ljudska štetja 
v praksi, je v bistvu le nekakšna prehodna 
faza za zgoraj omenjeni »preskok" iz ene 
v drugo narodnostno skupnost, prav tako 
jasno zapostavljanje manjšinskih pravic 
glede dvojezičnosti in enakopravnosti nem
ščine in slovenščine v javnem življenju, šol
stvu in sodstvu, zadnje čase pa še nepo
sreden ali posreden pritisk nemškega de
lodajalca na slovenskega delavca in usluž
benca. Posebno vlogo pri tem imajo veliko
nemški agitatorji manjšini sovražnih orga
nizacij, posebno Karntner Heimatdiensta, ki 
poveličujejo pripadnost najprej »nemškemu 
kulturnemu krogu", v katerega že stoletja 
poveličujejo kot nekaj družbeno in kultur
no višjega, nato pa tudi velikemu nemške
mu narodu.

Ta »prehod" poteka različno in je odvisen 
od odpornosti tistih, ki so mu stalno pod
vrženi. Zato srečujemo na Koroškem ljudi, 
ki so potomci čistih slovenskih staršev, sa
mi pa izjavljajo, da so »nemško govoreči 
Korošci". Trenutno še ne uporabljajo izraza 
Nemci, ker bi bil ta »preskok" v eni sami 
generaciji morda le prehud. Javno mnenje, 
ki ga nihče uradno ne skuša spraviti v nor
malen tir, pa ga ne le tolerira, temveč celo 
pospešuje. Iz družin, ki v prejšnjem rodu 
niso dobro poznale nemščine, postajajo 
ljudje, ki trdijo, da so se slovenščine ali 
»vindiš" naučili od »slovenskih otrok", ne 
priznajo pa, da so slovensko govorico pre
jeli od matere Slovenke.

Germanizatorski mlin pa seveda požira 
tudi to veliko nelogičnost, ki je, kot smo 
omenili, v bistvu tudi protiustavna ...“

poljskih odnosov, je v razgovorih ocenjeno, 
da postajajo vedno bolj vsestranski in trd
nejši in dolgoročnejši in da razlike v po
teh graditve socializma v dveh državah ne 
ovirajo uspešnega razvoja medsebojnih od
nosov.

Dosežen je bil sporazum o sklenitvi no
ve konzularne konvencije in podpisan do
polnilni sporazum, s katerim se predvideva, 
da se medsebojna blagovna izmenjava 1971 
—75 poveča od 850 milijonov nad 1 milijar
do dolarjev. V razgovorih o gospodarskem 
sodelovanju so posebno opozorili na mož
nosti razvoja industrijske kooperacije v av
tomobilski industriji, proizvodnji gospodinj
skih strojev, v proizvodnji traktorjev, kme
tijskih in gradbenih strojev, v elektroniki in 
drugih področjih ter izrazil zanimanje za so
delovanje na področju energetike in v ladje- 
delniški industriji.

Ugotovljeno je bilo, da na sedanji medna
rodni položaj posebno vplivajo napori za 
nadaljno krepitev metode pogajanj in re
ševanja spornih vprašanj z mirnimi sred
stvi na osnovi načel miroljubne koeksisten
ce, ob spoštovanju zakonitih pravic in in
teresov vseh držav. Pozitivno so ocenili sti
ke med državniki in sporazume med veli
kimi silami in pri tem posebno poudarili po
men sestanka voditeljev Sovjetske zveze in 
Poljske s predsednikom Nixonom ter ne
davnih razgovorov predsednika Jugoslavije 
s sovjetskimi državniki.

KAJ JE NAROČIL PODGORNI?

Predsednik Sovjetske zveze Podgorni se 
je od 15. do 18. junija mudil v Hanoju, glav
nem mestu Severnega Vietnama. Kako so 
potekli pogovori s severnovietnamskimi dr
žavniki, poročila samo ugibajo. Opazili so, 
da se Podgorni ni sestal s predsednikom 
vlade Pham Ban Dongom in obrambnim 
ministrom Giapom. Verjetno je sogovorni
kom skušal razložiti pomen Nixonovega obi
ska v Moskvi in sovjetske načrte v tej zvezi. 
Nazaj grede je v Kalkuti izjavil, da se bodo 
zopet pričela pogajanja med Američani in 
Severnim Vietnamom v Parizu. Uradno s o 
sporočili, da bo Sovjetska zveza še naprej 
podpirala Severni Vietnam.

JUGOSLAVIJA ODOBRILA KONVENCIJI
O VARNOSTI CIVILNEGA LETALSTVA
Jugoslovanski parlament bo 28. in 29. ju

nija priznal konvenciji o preprečevanju 
ugrabitve letal in o varnosti v civilnem letal
stvu. Države, ki bodo odobrile konvenciji, 
so dolžne preprečevati vsa dejanja nasil- 
stva proti potnikom in akcije za uničenje 
oziroma poškodovanje letal v letu ter stro
go kaznovati izvršilce kazenskih dejanj pro
ti varnosti civilnega letalstva in ugrabite
ljem. V tem smislu se bodo v jugoslovan
sko kazensko zakonodajo vnesli elementi 
iz konvencij in predvidene ustrezne kazni. 
Konvenciji kot je znano, odrekata ugrabi
teljem letal pravico do azila oziroma ob
vezujeta države podpisnice konvencij, da v 
sedanje in v bodoče dvostranske pogodbe o 
izročitvi vnesejo tudi to kazensko dejanje-

ROGERS OBIŠČE JUGOSLAVIJO
Iz Beograda poročajo, da bo na povabile 

zunanjega ministra Mirka Te pave a ame
riški zunanji minister VVilliam Rogers odi- 
do 9. julija obiskal Jugoslavijo.

McGOVERN JE ZMAGAL TUDI NA
ZADNJIH PREDVOLITVAH
Z zmago na primarnih volitvah v New Tor

ku si je demokratski senator George McGo- 
vern že zagotovil imenovanje za kandidata 
demokratske stranke na predsedniških vo
litvah novembra v Združenih državah Ame
rike. McGovern si je doslej zagotovil že od 
278 najmanj 252 delegatov. 49-letni senator 
je izjavil, da je izid glasovanja prekorači' 
njegova pričakovanja.

Za imenovanje uradnega kandidata stran
ke je potrebnih 1509 glasov na konvenciji 
v Miamiju. McGovern razpolaga že 5 
1333. Njegova tekmeca VVallace in Huph' 
rey sta zbrala doslej skupno 343 oziroma 
267. Okoli 330 glasov je odpadlo na drug6 
kandidate, ki pa so se medtem že umakni^- 
Okoli 600 delegatov se bo končno odloči y 
šele na konvenciji v Miamiju.

Značilno je dejstvo, da so Judje, ki pred
stavljajo v New Torku 40 odstotkov demo
kratičnih volivcev, pretežno volili McGover- 
na. Senator se je nedavno izrekel za umik 
Izraela iz zasedenih arabskih ozemelj, 3 
je med volivno kampanjo izjavil, da bo kot 
prvi ameriški predsednik obiskal Izrael.

POLOVICA VSEH BOMBNIKOV
V VIETNAMU
Američani nadaljujejo s strahovitimi 

bombnimi napadi Severnega Vietnama, ta
ko tudi mest Hanoja in Hajfonga. Zdaj sku
šajo razrušiti železniško zvezo med Sever
nim Vietnamom in Kitajsko. Pri tem uporab
ljajo velikanske bombnike tipa B-52. V Viet
nam naj bi bili spravili polovico bombnikov 
tega tipa, ki jih sploh ima ameriška vojska-

ga ministra za Ulster, ki je predlagal stik6 
med vsemi političnimi grupacijami v Sever
ni Irski.

Tito zaključil obisk na Poljskem

Za miroljubno rešitev ulstrske krize
Vse kaže, da se bliža trenutek politične 

rešitve ulstrske krize. Pretekli teden je radi
kalna struja katoliške odporniške organiza
cije IRA napovedala toliko pričakovano pre
mirje. Ta odločitev je imela takojšen pozi
tiven odziv v londonskem parlamentu, kjer 
je minister za severno Irsko VVhitelavv zago
tovil, da britanske sile ne bodo napadle 
gverilcev, če se bodo ti vzdržali vsakega 
sovražnega dejanja. Dodal je, da je ver
jetno to prvi korak na poti miroljubne re
šitve ulstrske krize, čeprav je poudaril, da 
je potrebna velika opreznost.

Odločitev radikalne struje odporniškega 
gibanja je naletela na pozitiven odziv tudi 
pri voditeljih ulstrske laburistične in social

demokratske stranke. Voditelj te politične 
skupine Paddy Devlin je izjavil, da bi taka 
iniciativa privedla do miroljubne rešitve, če 
bodo britanske oblasti pravilno ukrepale.

Devlin je skupaj z Johnom Humom ose
ba, ki je posredovala v političnih pogajanjih 
na daljavo med VVhitelavvom in gverilci. Pre
mostil je vse zapreke, ki sta jih predstavlja
li dve radikalni stališči Londona in »provi- 
sionals". Njegov takojšen odgovor na po
budo gverilcev daje tudi upati, da bo na
daljeval s svojim posredovanjem in omogo
čil neposredne pogovore med britanskimi 
oblastmi in politično organizacijo odporni
kov stranke »Sinn Fein". Tak pogovor bi 
spadal v okvir mirovnega načrta britanske-

Vprašanje je, kako bodo reagirali prote
stantski skrajneži. Voditelj ekstremističn6 
skupine »Vanguar" Craigh je že izjavil, d6 
ne bo mirno gledal na pogajanja med org6' 
nizacijo IRA in britansko vlado, med po*’' 
tičnimi opazovalci pa je splošno razširj®6 
vtis, da gre bolj za »bluff" kot pa za resn6 
grožnjo.

Politični preokret v radikalni struji kato
liškega odporniškega gibanja je treba tud' 
pripisati vsaj delnemu neodobravanju P°' 
litike nasilja, ki se je v zadnjih časih raz
širil med prebivalstvom katoliških četrti v 
ulstrskih mestih. V tej zvezi je treba omenit' 
iniciativo katoliških žena pri VVhitelavvu. T6 
je sprožilo zamenjavo v političnem vodstvu 
struje »provisionals", kjer je 0’Donnel za
menjal skrajneža 0’Bradyja.
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„Cilj mora biti avtohtono stvarjenje"
Misli ob „m8adju 11“

Za slovenski del Koroške je značilno, da na skoraj vseh področjih nima koncepta. 
Slovenci živimo nekam tjavdan, ne da bi nam družba posvečala pomembne pozornosti. Tu 
iskrena upanja, tam kapljica na prevroči kamen, in že smo zadovoljni s samim seboj. 
Iskrica in kapljica sta prepogostokrat znaka varljivega samoportjevanja, češ saj smo 
Slovenci le še tu. Privadili smo se temu, in kakor Drava oblikuje kamen v potoku, tako 
je nas Slovence oblikovala zgodovina. Skromni smo in nezahtevni, kakor osliček, ali če 
vzamemo tehniziranem svetu primemo prisodbo, kakor Spaček. In, je ta dobesedna 
slovenska žilavost in trdoživost kaj drugega nego skromnost, pripravljenost, da izhajamo 
z vsakomur? Če od mogočnega soseda dobimo le drobtine z bogato obložene mize, nas 
ia-te navdajajo s tako življenjsko voljo, ki se je obnesla že 1400 let. Predaleč segajo ta 
vprašanja, da bi mogli spraviti te teze v sinteze v kratkem Tednikovem članku; vsekakor 
pa bi bila hvaležen delovni krog za cel štab filozofov in psihologov, ki pa jih seveda 
imamo koroški Slovenci le v omenjenih iskrah in kapljicah.

Kakor bi slovenski narod pičil sršen, so v zadnjih letih privrele na dan želje in težnje, 
ki jim dosedanje životarjenje ni več zadostovalo. Stremljenje po načrtnem aktivnem so
oblikovanju družbe je zajelo vsa področja javnega življenja. Da odsevajo družbene težnje 
tudi na literaturo, je znak, da je !e-ta zdrava in sodobna kakor njeni ustvarjalci.

>ak odsev nam nudi „mladje“, literarno- 
kritična revija duhovno mlade generacije 
Proških Slovencev. Pozamezne številke te 

j revije so viden odtenek stremljenj naše naj- 
n°vejše narodne zgodovine z vsemi njenimi 
pižami in upanji. In kakor so trdoživi koro
ni Slovenci nasploh, tako je prestalo vse 

/ Krize tudi mladje. Kot revija, ki gre spored- 
( n° s časom in katere ustvarjalci živijo za

vestno življenje v okviru današnje družbe,
ie tudi ona spoznala potrebe, ki jih nam na- 
• ekuje čas: Treba je koncepta, tudi literar
nega.

diskusijsko podlago zanj je v njeni naj- 
— enajsti — številki nabil v obliki 

i Osetih tez na uvodno mesto njen glavni
Rednik Florijan L i p u s c h. Sloven
ci literat na Koroškem mora biti pričujoč 
na vseh prizoriščih vsakdanjega življenja, 
rn°i"a aktivno oblikovati literaturo z vsemi 
Sredstvi, videti potrebe in izpovedati mora 
narodno problematiko v vsej njegovi razsež
nosti in: cilj mora biti avtohtono stvarjenje! 

Ta diskusijska podlaga je bila tudi rdeča 
za pričujočo enajsto številko „mladja“:

v ospredju stoji narod. Z zadoščenjem jo 
Prelistavam, avtohtonost napreduje, stvar- 
laeje v obliki stvarne kritike tudi.

»Herkulovo oklevanje" Florijana Lipuscha 
sicer še nima prave začimbe, deloma si 
Puščice nasprotujejo, in ob koncu sem po- 
9iedal na začetni stavek, kjer pravi, da je 

zgodbi dalo naključje drugačno smer. 
redelava zgodbe bi brezdvomno dobila 

Poljšo izpovedno moč.
Naslednji prispevek, osnutek non-stop 

■ iAame „Škornji“ je posrečen prikaz nacistič
na terorja na slovenskem Koroškem v 
2adnjih dneh vojne. Potrebna je taka dra- 
ma- Posebno za Koroško, ki v zadnjem času 

le za tiste Verschleppte, baje kakih 300, 
zanje so menda odgovorne slovenske orga- 
nizacije, za krivice nacističnega terorja pa 
Po »tolikih letih" menda „ni več dokazov".

"Macht mir das Land deutsch" pa se 
Uresničuje še danes, — glej 19. napotek za 
sdrnor: „Med okrepčevanjem naj jo (pub- 
lk°. op. zz) zabava Landjugend Eisenkap- 

Pol s folklorističnimi vložki". Drama se pri- 
Cne spet od kraja; zgodovina ljudstva ni iz- 
učiia.

Dva Joba nam drastično predstavi J an- 
<0 Messner. ..Zadnjega slovenskega 
K°nja v Celovcu" (glej prva verzija) ter nje
govega gospodarja Krušeja, enega izmed 
zadnjih, po rodu slovenskih kmetov ob ro- 

u Celovca, ob FlatschacherstraBe. Tudi 
^rušej, odtisnica svetopisemskega Joba, 
°oemoglo in brez pomoči doživlja, kako ga 
le Prehitel čas in tehnični napredek z vse- 
JJ1' svojimi rakovimi simptomi. Ko pa se ven- 
arle opogumi, da ne bi „ostal na stališču", 

le oder prost za katastrofo.
K zadnjemu odstavku: Borimo se za na- 

T>dno vključevanje ter gojitev zavednosti, 
hkrati pa se izkaže praktično uresničevanje 
®h ciljev kot pretrd oreh, katerega zdrobiti 
n'hče noče biti pristojen.

Pesnica Milena Merlak z porcijo 
Soteske opisuje zadnjega zdravnika vsake
ga človeškega življenja, z usodno simboli- 
ko Cankarjevega Gospoda Stotnika.

Slikar in pesnik-naivec Gustav Ja- 
n u s c h z novimi izraznimi sredstvi učin- 
K°vito riše epizode in scene vsakdanjega 
'hvljenja („Zmenek“) tankočutno, kot to vi- 

1 le vežbano oko slikarja. Odlikujejo ga 
uhovite domislice („Mir na zemlji"): „Ob 
ožiču sem kupil: mir na zemlji... lepo bi 
1 °’ če bi ga v vseh trgovinah na svetu 

Prodajali: in še lepše, če bi ga kupovali na 
veliko.-

Da Valentin Polanšek še ni na 
koncu svojega stvarjenja, nam dokazujejo 
njegove pesmi in zbirka ..KARANTANSKE", 
ki so za. stilista in ljubitelja posrečenih ori
ginalnih izraznih sredstev, slovenski jezik 
sicer ni ravno tehnična iznajdba, kljub te
mu raste s časom ter njegovimi besednimi 
ustvarjalci. Ker pa ga ignorira naš slovenski 
tisk, je bilo potrebno objaviti v „mladju“ 
dveh listov, Dialogov in Naših razgledov.

Pesnik Andrej Kokot, se je kot sa
mouk prikopal do svojega mesta v gardi slo
venskih koroških pesnikov. Vsekakor: Nje
gova beseda živi.

Stane W a k o u n i g : Pesnik-iskatelj, 
ki se ne zadovolji z registriranjem dejstev, 
išče vedno dalje, vedno globlje, služijo mu 
sodobna oblika in nenavadno bogat besed
ni zaklad in prava porcija simbolike. Koli
kor ga jaz poznam, izbor njegovih pesmi v 
„mladju“ ni ne reprezentanten in tudi ne

Pred kratkim je v samozaložbi izdal otro
ško pesniško zbirko pod imenom „činček“ 
naš znani koroški pesnik Valentin Po
lanšek.

Uvodno besedo k izdaji je napisal pesnik 
Jože Šmit:

„Pesnik Valentin Polanšek se v svojih o- 
troških pesmih zbranih v tej knjigi, obrača 
na mlade koroške bralce s tisto neprisilje
no igrivostjo, ki je značilna za najboljše slo
venske mladinske pesnike od Frana Lev
stika, Otona Župančiča in Iga Grudna na
prej. Kot nekakšen pesniški koledar, prila
gojen za otroški svet, vodijo te pesmi mla
dega bralca skozi letne čase in ga po no
voletnem praznovanju, vigrednem upovanju, 
šumenju poletnih trav in jesenskem zorenju 
spet pripeljejo na brezskrbni ples snežink.

Na tem igrivem potovanju pesnik spretno 
obuja prastare, na srečo v zasanjanem ko
roškem svetu še žive ljudske običaje, ka
kršno je na primer šapanje, uvaja otroke v 
ožji in širši živalski in rastlinski krog, ki se

Celovška »Bisernica« je posredovala vr
sto predavanj o naši narodni zgodovini. V 
tretjem predavanju nas je seznanil d r. 
Tone Zorn z dobo med obema svetov
nima vojnama. Takoj ob začetku je na
glasil, da so Slovenci postali šele po raz
padu avstro-ogrske monarhije popolnoma 
samostojni in se pridružili SHS in dobili 
lastno univerzo. Posebno zanimiva za nas 
pa so bila seveda izvajanja o koroških Slo
vencih. Od še neizpolnjene St. Germainske 
pogodbe je prešel na delovanje slovenskih 
organizacij piva leta po plebiscitu in na 
težave z ustanovitvijo »Koroškega Sloven
ca«, ki ga zaradi delovanja protislovenskih 
krogov na Koroškem niti ni bilo mogoče 
tiskati v Celovcu oz. na Koroškem.

Omenil je tudi, da je bilo že tedaj opa
ziti bistveno razliko stališč dunajske vlade 
in koroških, pretežno nacionalističnih kro
gov do prizadevanja ureditve slovenskega 
vprašanja. Zelo zanimiva so bila tudi izva
janja o pogajanjih za kulturno avtonomijo 
in posebej omenil potrpežljivo sodelova
nje takratnega poslanca J. Starca in dr.

pomeni prereza skozi njegovo ustvarjanje.
Naslednje strani so rezervirane za literar

ne storitve slovenskih izobražencev na Ko
roškem in za slovenske podjetnike, ki naj bi 
dodali nemškim napisom na svojih poslop
jih še slovenska imena.

Postscriptum: Tudi pisec tega članka se 
čuti prizadetega.

Slovensko koroško povojno literaturo ob
ravnava Lev Detela zelo obširno ter 
raziskuje njena stremljenja in tokove. Kot 
pisatelju mu ne moremo zameriti včasih 
emocionalnega stališča, morda bo ravno to 
zadelo slonove kože prizadetih na občut
ljivem mestu. Enaindvajset strani dolg čla
nek je vreden, da bi ga tudi naša tednika 
ponatisnila.

Temeljiti razpravi o stališču do Veiterje- 
vega življenjskega dela „Das Recht der 
Volksgruppen und Sprachminderheiten in 
dsterreich" izpod peresa Feliksa Bi- 
sterja ni kaj oporeči in je dokaz, da 
imamo koroški Slovenci tudi svoje znan
stvenike in da za nas ne raziskujejo le 
..ljubljanske pisalne mize". Citat: „2alostno, 
da je Voukova razprava (natisnjena v Vest
niku 1971, op. zz) ostala med učitelji brez 
prepotrebnega odmeva." Tem simptomom 
ignoriranja bo treba iti na dno, ali pa že 
stranka preprečuje tudi diskutiranje o raz
pravi?

Kako skurne so koroške štorije, razmišlja 
Florijan Lipusch ob izidu istoimen

ske Messnerjeve knjige. Našteva primere 
diskriminacije, ki so se na Koroškem pri
petile v ..svetovnem letu proti diskrimina
ciji".

Dušan N e n d I pa izraža misli k Mess
nerjevem predavanju o socialni psihologiji 
manjšinske problematike. Tudi tu je bogat 
delovni krog za znanstvenika.

Ob koncu pa še omenja „mladje“ dva raz
pisa literarnih nagrad za koroške slovenske 
besedne ustvarjalce, znak da se kompetent
ne strani tudi naših organizacij zaveda
jo naloge gojitve slovenske besede. (zz)

že v najnežnejšem detinstvu povezuje s člo
vekom, zlasti še kmečkim, v celoto, vodi pa 
otroka tudi k njegovim igram in ne nazad
nje tudi k abecedi in poštevanki.

Skratka, gre za knjigo, ki bo draga otro
ku, za katerega je tudi napisana. Pomaga
la mu bo doživljati njegovo otroštvo, mu po
trjevala veljavo slovenske govorice in pi
sane besede in mu nadalje odpirala pot do 
lepot slovenske knjige. Tako upam, ne, pre
pričan sem o tem, zato knjigo vsem otro
kom toplo priporočam."

V knjižici je pesnik Valentin Polanšek 
zbral 29 otroških pesmi, ki jih bodo naši šo
larji še posebno radi brali, saj so namenje
ne vprav njim. S slikami je opremil knjižico 
Simon Olip. Tiskala pa jo je tiskarna Družbe 
sv. Mohorja v Celovcu.

Zbirko pesmic „Činček“ je zvezno mini
strstvo za pouk in umetnost na Dunaju o- 
dobrilo kot razredno čtivo za pouk na dvo
jezičnih ljudskih šolah na Koroškem od 1. 
do 4. stopnje.

Petka ter dr. J. Tischlerja in zavrnil trdi
tve, da bi bila krivda prekinitve na sloven
ski strani.

Zaključil je s priključkom Avstrije k na
cistični Nemčiji. Grožnjam slovenskim 
»iredentistom« so sledile aretacije, izgoni 
in razpustitve vseh slovenskih organizacij 
in s prvo nacistično žrtvijo, župnikom Po
ljancem, kateremu je kmalu sledila mno
žična izselitev slovenskih družin iz vse juž
ne Koroške. Posebej pa je dr. Zorn še ome
nil, da je prav ta doba zaenkrat še najmanj 
raziskana, ker arhivni material iz te dobe 
ni bil vrnjen Jugoslaviji in zaenkrat tudi 
koroški arhivi še niso odprti raziskovalcem. 
Pa tudi od osebnih spominov iz te dobe so 
mu znani le F. Resmanovi »Rod pod Je- 
po« in tipkani zapiski dr. F. Petka.

Kot zadnji je predaval dr. Metod Mikuž 
o dobi oboroženega odpora proti Hitler
jevi zasedbi, kjer je bila zlasti odločilna 
narodna zavest, ki so jo že pred sto leti 
utrdili slovenski duhovniki in učitelji. Pa 
tudi, da so k temu odporu tudi koroški 
Slovenci doprinesli svoj delež.

Valentin Polanšek: „Činček“

Zanimiva predavanja o slovenski 
zgodovini

SLOVENCI
do ma La fiO s Otta

RETROSPEKTIVNA RAZSTAVA 
KIPARJA F. GORŠETA

V Kostanjevici na Krki (Slovenija) bodo v 
petek, 30. junija, odprii veliko razstavo del 
akademskega kiparja Franceta Gor
še t a.

Na tej razstavi bodo zajete v glavnem vse 
umetniške stvaritve njegovega življenja. Kot 
je znano, je Gorše napravil vsa izvirna umet
niška dela za prenovljeno kapelo Doma v 
Tinjah.

Razstava bo odprta julija in avgusta.

SLOVENSKA PRIREDITEV V CHARLEROIU
Nad 350 slovenskih rojakov je prišlo na do- 

mašo prireditev, ki je bila tokrat že devetnajstič 
zapovrstjo v Charleroiu v Belgiji. Prišli so iz raz
nih krajev Belgije, ja še celo iz Slovenije.

Ob otvoritvi so pevci v narodnih nošah pri
plesali na oder, ko so muzikantje igrali „Tam 
na vrtni gredi". Sledil je govor duhovnika, ki je 
dejal, da je organizatorje te prireditve vodila 
ljubezen do slovenske besede, pesmi in glasbe, 
ljubezen do naših ljudi na tujem. Nato so na
stopili: pevski zbor „Jadran“, zatem je bil nastop 
najmlajših. Zadnja je bila šaloigra „Dva para se 
ženita".

SLOVENSKA MISIJONARKA 
NA MADAGASKARJU

V zavodu Sv. Vincencija v Fort Douphina na 
Madagaskarju že nekaj časa deluje nova slo
venska misijonarka Marija Dolenc. Na tamošnji 
šoli, ki jo obiskuje nad tisoč šolarjev, poučuje 
angleščino in telovadbo.

SLOVENCI V KANADI
Slovenci v Hamiltonu so imeli aprila Prešer

novo proslavo. Prešernove pesmi je mojstrsko 
recitiral dr. Anton Kačnik, glasbene vložke pa 
je izvajala gdč. Silvija Ovčjak.

Konec aprila je bil za slovensko skupnost v 
Montrealu velik praznik. Prvo sv. obhajilo je pre
jelo 24 slovenskih otrok; popoldan istega dne 
je bila birma 57 otrok.

Tudi v župniji Marije Pomagaj v Torontu je šlo
k prvemu obhajilu 31 otrok. V maju se je žup
nija spomnila materinskega dne. 13. maja je slo
venska šola zaključila svoje delo. Pouk je obi
skovalo 141 otrok, razdeljenih v pet razredov.

V Novem Torontu je bilo v župniji Brezma
dežne zelo živahno. 22. aprila je Katoliška žen
ska liga priredila valčkov večer. 23. aprila je bi
la prireditev slovenske šole. Nastopalo je 160 
otrok. Slovenska šola je zaključila šolsko leto 
13. maja. Pri otrocih raste zanimanje za slo
venski jezik.

Večer slovenske pesmi pod Jerberkom
Za zadnjo sobo je povabilo slovensko 

prosvetno društvo ..Edinost" iz Škofič mo
ški pevski zbor in ansambel „Veseli hme
ljarji" iz Žalca na koncert pri Kreuzvvirtu. Za 
pozdrav je zapel škofiški moški zbor pod 
vodstvom g. Umeka dve pesmi, in sicer »La
stovke so priletele" in „0 Rosental". Zatem 
so nastopili pevci in godci iz središča slo
venskega hmeljarskega območja ter raz
vedrili veliko število obiskovalcev in lju
biteljev slovenske pesmi (med njimi je bilo 
kar precej tujcev) z umetnimi in narodni
mi pesmimi ter poskočnimi napevi.

Po izredno dobro uspelem koncertu je 
bila še prijetna zabava.
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Otvoritev novega odra v Globasnici
Prijetna vasica Globasnica je postala v 

nedeljo, 25. 6., središče Podjune, saj je do
mače društvo svečano proslavilo otvoritev 
novega sodobnega odra. Prvikrat se nam 
je društvo predstavilo v dvorani pri Šoštan
ju in to s pestrim kakor tudi kvalitetnim spo
redom.

Na začetku smo prisluhnili „Naši pesmi" 
Zorka Prelovca, ki jo je zapel združeni zbor 
pod vodstvom Janeza P e tj a k a. Nato 
je pozdravil zbrano občinstvo predsednik 
KPD Globasnica Luka Hudi. Posebej je 
omenil odlične goste: ekon. svetnika Mirka 
Kumra, predsednika KKZ Lovra Kaš
lja, župana občine Globasnica Alberta 
Sad jaka, okr. šol. nadzornika Rudija 
Vouka, prim. Jurija Zalokarja iz 
Begunj in zastopnike kulturnega društva iz 
Krope.

Krstno predstavo je doživela skladba »No
vi društveni dom", ki jo je zložil pevovodja 
društvenega zbora Janez Petjak. Ugajala je 
tudi pesem „Na polju znamenje stoji", s 
solom ge. Petjak.

Predsednik KKZ Lovro Kašelj se je 
zahvalil družini Smrečnik, ki je po lastni 
iniciativi zgradila dvorano. Zvesta tradiciji 
prednikov je ostala tudi vnaprej gostitelj 
društva. Domačemu društvu pa je želel še 
mnogo uspeha in sreče ob nadaljnem delu 
v tej sodobno urejeni dvorani, ki šteje med 
najlepše, ki jih imamo v Podjuni. Izrazil je, 
kar si želimo vsi, da bi domače društvo čim 
večkrat nastopalo in da bi s tega odra še 
večkrat zvenela topla domača beseda.

Ravnatelj dijaških domov Franc Hudi 
je dvorano blagoslovil. Višek prireditve je 
bil nastop komornega zbora »Stane Žagar" 
iz Krope. Znani zbor povezujejo tesni prija
teljski stiki z globaškim društvom. Zbor je 
umetniško dovršeno podajal umetne in na
rodne pesmi pod odličnim vodstvom prof. 
Egija Gašperšiča. Kvaliteta zbora se 
kaže predvsem v številnih solih, ki jih je ob
činstvo nagradilo z bučnimi aplavzi.

Prava paša za oči so bili mladi pari fol
klorne skupine SPD »Zarja" iz Železne 
Kaple. Poleg te iz Sel nimamo na Koroškem 
nobene take. Naj bo nastop te skupine, ki 
požrtvovalno nastopa z narodnimi plesi v 
pobudo Globašanom, da bi se lotili tudi fol
klore. Da čas narodnih plesov še ni mimo, 
kažeta ravno ti dve skupini, ko žanjeta obilo 
uspehov.

Ponovno je nastopil komorni zbor »Sta
ne Žagar". Užitek za vsakogar je bil njihov 
»Kolo", ki je kar že predčasno vabil na ples, 
predvsem pa narodni: »Čuk se je oženil" in 
»Le enkrat bi videl" v mojstrski priredbi prof. 
Gašperšiča. Odlični glasovi vedno spet spo
minjajo na velikega opernega pevca Der
moto, ki je sam izšel iz tega kraja.

Izven programa je nastopil še moški zbor

PD »Svoboda" iz Mežice. Iz njihovega pro
grama je najbolj užgala povest v starorušči- 
ni o razbojniku Kudejarju, ki je rovaril v o- 
kolici Kijeva in se na večer življenja šel spo- 
koravat v samostan. Zborna deklamacija di
jakov Slovenske gimnazije v Celovcu in po
slovilni nastop mešanega zbora KPD Glo
basnica, ki je zapel še tri pesmi, sta prehitro 
zaključila kulturni spored.

»Štirje Kovači" pa so poskrbeli, da so bili 
stoli kar kmalu prazni, vneti plesalci so se 
ob poskočnih vižah vrteli še pozno v noč. 
Pa ne samo plesalci, tudi tisti, ki že težje 
lovijo sapo so z znanci pokramljali in pre
bili še nekaj prijetnih uric.

Vsekakor moramo reči, da je proslava 
uspela. Dvorana, ki zajame nad 400 ljudi, je 
bila nabito polna, tako med kulturnim spo
redom, kot tudi med plesno zabavo. Pester 
kulturni spored in kvalitetna raven, na ka
teri se je gibala predstava, je brezdvomno 
navdušilo občinstvo. B. Sommeregger

Kulturno delo v Bilčovsu
Kot vsako delo, tako tudi za naše kultur

no delo in njegove delavce ni nobenega od
mora. Komaj smo zaključili kulturne prire
ditve v zimski sezoni, že so potrebni načrti 
za poletni spored.

Naše kulturno delo do jeseni ima dve te
žišči: letoviščarji in 70-letnica našega kul
turnega društva. Kakšen je bil kulturni spo
red v našem času? Tako je meseca aprila 
gostoval pri nas zbor graških študentov, ki 
je z izredno dobrim nastopom nudil našim 
ljudem lep pevski užitek.

Kmalu nato smo sprejeli potujočo knjižni
co, ker smo se obvezali, da bomo tudi mi 
poskrbeli za razširjanje slovenskega čtiva 
ter tako razgibali naše kulturno delo. Proti 
vsakemu pričakovanju smemo ponosno ugo
toviti, da se je knjižnica dobro vpeljala in 
tudi pridobila veliko zanimanja pri naših lju
deh. Ob priliki materinskega dne je naše 
domače društvo priredilo lastno proslavo na

čast našim materam. Spored je bil skrbno 
pripravljen. Pri proslavi so sodelovali tudi 
naši najmlajši, ki so nastopili prav tako od
lično kot vsi drugi že izkušeni odrski igralci.

V soboto, 10. junija, smo pozdravili v naši 
sredi mešani pevski zbor ter tamburaše SPD 
»France Prešeren" iz Boljunca pri Trstu.
Dobro izveden pevski ter glasbeni spored 
se je delil na dva dela: v prvem smo se sre
čali s slovenskimi narodnimi ter umetnimi 
pesmimi, v drugem pa so nas presenetili 
tamburaši ob spremljavi zbora. Spored je 
segal od umetnih pesmi, kot »Zora" in »Rož
marin", do narodnih »Večernica" in »Pla
ninska roža". Pesmi so bile izvajane res na 
svojevrsten način ter dokazale dve dejstvi: 
yisoko stopnjo petja homogenega zbora, ter 
melodično-vsebinsko razliko ozemlja in o- 
kolice, kjer so nastale te pesmi. Pesmi o 
morju, obalah in mornarjih, njih najbolj zna
nega skladatelja Venturinija. Zlasti so nas

Folklorna skupina SPD „Zarja“ iz Železne Kaple. Moški komorni zbor KUD »Stane Žagar" iz Krope.

Nova maša
g. MARKA JERNEJA
v Št. Vidu v podjuni, 9. julija 1972

8.30 slovo od doma 
9.00 sv. maša pri farni cerkvi

$

Nova maša
g. VLADIMIRA VVAKOUNIGA 
16. julija 1972

8.30 slovo od doma v Mlinčah
9.30 sv. maša na podružnici 

v Rikarji vasi

zapeljali tržaški gostje v drugem delu v svo
jo domovino; tamburaši pa so nam predsta
vili svet: južni temperament in primorsko 
melanholijo. Odlično podane dalmatinsko 
pesmi z njihovim viškom »Marijana", in sve
že zapete »Partizanske", pa tja do sloven; 
skih narodnih, tudi koroških, pri katerih si 
lahko opazil zanimiv učinek tamburaškego 
orkestra in zborovskega petja pri izvajanju 
vprav naših narodnih.

Razumljivo je, da sta tako zbor kot tam
buraši, ki jih je vodil Stanko Ž e r j a L 
ob koncu žela viharen aplavz.

Naj še pripomnimo, da je bilo društvo 
»France Prešeren" ustanovljeno leta 1901 in 
pa, da sta bila ravno pred 28 leti, torej 10-
6. 1944, Trst in Boljunec prvič bombardira
na, kar je povzročilo mnogo žrtev, katerih 
smo se molče spomnili med pozdravom taj
nika SPZ v Trstu Mira Kaplja.

Obvestilo '®:)
Dekletom, ki bi rade prihodnje šolsko le' 

to uporabile za resno pripravo za svojo bo
dočnost, ali, ki čakajo na vstop v šolo, kje' 
je potrebna gotova starost, je dana še mož
nost, da se vpišejo v Enoletno go
spodinjsko šolo šolskih sester v št- 
Jakobu v Rožu, ki prične s poukom 11. sep
tembra.

V to šolo vstopijo dekleta lahko ne glede 
na to, če so deveto šolsko leto že absolvi' 
rale ali ne.

Finančne težave za vstop v šolo niso več 
ovira, ker dobijo učenke državno štipendij0. 
Pouk v šoli je dvojezičen.

Prijave pošljite čimprej na naslov: 
Enoletna gospodinjska šola 
šolskih sester
Einjahrige Haushaltungsschule £
der Schulschvvestern
St. Peter 25, 9184 St. Jakob im Rosental

ZA TISKOVNI SKLAD STA DAROVALA:

Rev. Tone Dejak, Aumetz, Francija šil. 90.-" 
Irena Kopeinig, Ledine/Bistrica v Rožu

šil. 20.--
Iskrena hvala!

Die Karntnei Slowenen zur Frage der 
zureisprathigen flufschriften

(Nadaljevanje s 1. strani)
nen, vvelche Drohungen selbst vor den 
hochsten Reprasentanten des Landes nicht 
Halt machen, lehnen wir die vor allem von 
deutschnationalistischen Verbanden und 
Kreisen geforderte Minderheitenfeststellung 
grundsatzlich ab.

Wir konnen aber auch den im Gesetzent- 
wurf herangezogenen Kriterien, vvonach je
ne Ortschaften, die nach dem Ergebnis der 
Volkszahlung vom 21. Marž 1961 vvenigstens 
20% an Einvvohnern aufzuvveisen hatten, 
die die slowenische Sprache allein oder in 
Kombination mit einer anderen Sprache als 
Umgangssprache anfuhrten, nicht unsere 
Zustimmung geben.

Die Volkszahlungen in der Republik Oster- 
reich seit 1920 erfolgten namlich jeweils 
unter anderen Kriterien, die immer den glei- 
chen Zvveck verfolgten, namlich den, die 
Zahl der Minderheit nach Moglichkeit 
herabzudrucken. Abgesehen davon, daB in 
ethnopolitischen Druckzonen die Volkszah- 
lungsergebnisse so gut wie nie mit der 
Wirklichkeit ubereinstimmen und das im Ge- 
samtstaat die Mehrheit bildende Sprachvolk 
iiber die objektiven Tatsachen hinaus ein

zahlenmaBiges Plus aufvveist (Veiter, Das 
jurassische Volk im Berner Jura und das 
Selbstbestimmungsrecht, Wien — Stuttgart 
1971) tragt die Frage nach der Umgangs
sprache nach ubereinstimmender Auffas- 
sung aller Volkszahlungsstatistiker von 
vornherein naturnotvvendig die groBtmogli- 
che Fehlerguelle in sich, die innerhalb der 
verschiedenen Erfassungsmoglichkeiten 
uberhaupt moglich ist. (W. VVinkler, Statistik 
der Minderheitsvolker, Wien, 1923).

Die Ergebnisse der Volkszahlung 1961 
aber vveisen noch zusatzlich zahlreiche Be- 
einflussungen seitens der Zahlungskommis- 
sare, auf die wir seinerzeit in der Denk- 
schrift zur Volkszahlung 1961 die Bundes- 
regierung aufmerksam gemacht haben, auf. 
AnlaBlich des Kontaktgespraches vom 7. 2. 
1962 vvurden diese UnregelmaBigkeiten so- 
wohl seitens des damaligen AuBenministers 
Dr. Kreisky als auch seitens des damaligen 
Landeshauptmannes von Karnten Ferdinand 
VVedenig anerkannt. Es vvurde versprochen, 
daB sowohl das Memorandum zur Volks
zahlung 1961 als auch die iiber 100 Seiten 
umfassenden Erhebungsprotokolle einge-

hend studiert vverden und auch das Justiz- 
ministerium damit befaBt vverden wird. Die 
Ergebnisse der Volkszahlung 1961 drucken 
somit keinesvvegs die tatsachliche sprach- 
liche Struktur in Siidkarnten aus und besit- 
zen in dieser Richtung keinen Aussagevvert.

Vor allem aber vvurde den beiden Zentral- 
organisationen der Karntner Slovvenen auf 
ihre Eingabe vom 16. 2. 1961 vom Bundes- 
ministerium fiir Inneres mit Schreiben vom 
10. 3. 1961, Zahl: 183.038 — 12 A/61, unter 
Hinvveis auf die in der „Wiener Zeitung" 
vom 15. 2. 1961 auf Seite 2 unter der Uber- 
schrift »Keine Minderheitenfeststellung bei 
der Volkszahlung" abgedruckte Verlautba- 
rung ausdrucklich versichert, daB „die An- 
deutung einer Korrespondenz, daB die 
Volkszahlung 1961 durch die Fragestellung 
nach der Umgangssprache im Zusammen- 
hang mit einer Minderheitenfeststellung ste- 
hen konnte, jeder Grundlage entbehrt.

Bei der Volkszahlung 1961 — fiihrt das 
Bundesministerium fiir Inneres aus — wird 
im Gegensatz zur Volkszahlung 1951 jeder 
Hinvveis auf die gemischtsprachigen Gebie- 
te vermieden, um keinen AnlaB zu MiB- 
verstandnissen zu geben. Die Frage nach 
der Famiiienumgangssprache, die im iibri- 
gen keinesvvegs mit der Muttersprache 
identisch ist, sieht daher in keinem Zu- 
sammenhang mit einer amtlichen Minder
heitenfeststellung. Auch alle ubrigen in die

ser Korrespondenzmitteilung vviedergeg®' 
benen diesbeziiglichen Kombinationen sin° 
unzutreffend."

Wie schon bei der Volkszahlung 1951 
wurde auch bei der Volkszahlung 1961 bf‘ 
der Frage nach der Umgangssprache d,e 
Moglichkeit der Angabe von mehreren Spi'0' 
chen als Umgangssprache vorgesehen un° 
gegen alle vvissenschaftliche Erkenntnis®6 
die »vvindische Sprache" als eigene, voF1 
Slovvenischen verschiedene Sprache regi' 
striert. In diesem Punkt setzte die zvveite Re' 
publik die Praxis der nationalsozialistischei1 
Behorden fort, die bei der Volkszahlunfl 
1939 erstmals auch die »vvindische" Spr°' 
che einfuhrten. Durch die verschiedenen K°' 
tegorien vvurde die slovvenische Bevolk®- 
rung noch vreiter atomisiert und wurde° 
schlieBlich jene Personen, die „Windisch 
allein oder in einer Kombination mit del 
deutschen Sprache als Umgangssprache a°" 
fuhrten, zur deutschen Bevolkerung gezahU- 
Durch diese Machination wurde die Za*1 
der slovvenischen Bevolkerung selbstvef' 
standlich noch mehr vermindert.

Durch die Zuzahlung jener Personen, d,e 
„Windisch“ allein oder in einer Kombinati011 
mit der deutschen Sprache als ihre Uh1' 
gangssprache anfuhrten zu den Deutsche0’ 
entscheiden praktisch jene Minderheite°' 
angehorigen, die assimilationsvvillig sin 
oder sich gegen die Erhaltung der Volk®-
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Nasilje raste iz strahu
Primarij dr. Jurij Zalokar nam Je poslal 

naslednji članek v objavo. Zaradi izredne 
aktualnosti ga objavljamo v celoti.

(Op. ured.)

»Našo javnost je nedavno prizadela novi
ca. da so nasilneži v Celovcu ponovno pre
mazali slovensko napisno tablo na sedežu 
slovenskih organizacij. Podobno so storili 
°a Tržaškem, ko so se spravili na slovenske 
krajevne napise.

V takem vzdušju smo lahko le skrajno o- 
gorčeni nad avstrijskim načrtom, ki si je 
omislil dvojezične krajevne napise le v 205 
vaseh. Ta predlog je povsem nesprejemljiv, 
ne le za Slovence, ampak za vse, ki jim je 
še kaj do človečnosti. Najprej zato, ker bo 
s tako rešitvijo avstrijska oblast poslej lah
ko vsakemu, ki bi rekel, da ni postavila slo
venskih napisov, odgovorila: „Ni res!" Tako 
b° pri nepoučenih spodbila ostrino zahtev 
P° nadaijnem in popolnem izvrševanju čle- 
na 7 državne pogodbe. Pred tujo javnostjo 
Se bo lažje oprla, čeprav bo s temi napisi 
s|ovenski narodni skupnosti hudo škodila, 
®ai z njimi potrjuje po germanizatorjih za
želen videz, da strnjeno naseljenih Sloven
cev ni, da so oni le nekak razpršen ostanek, 
zaradi katerega ni vredno izgubljati besed, 
‘o bo zopet koristilo Avstriji pred tujo jav- 
n°stjo, ki ne pozna dejstev in ne ve, da je 
tako imenovano dvojezično ozemlje bilo še 
do nedavnega (marsikaj še danes) strnjeno 
®amo slovensko ozemlje, na katerem so red
ki Nemci predstavljali nepomembno izjemo. 
'e9a popis leta 1961 ni prikazal zaradi svoje 
Potvorjenosti in zastrašenosti ljudi. Tretjič 

. °a lahko v vzdušju zastraševanja, kakršno 
'''^da na Koroškem, ti napisi pripomorejo k
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nadaljnemu zastraševanju naših ljudi. Pre
bivalci redkih slovenskih zaselkov, od ka
terih imajo nekateri le po par hiš, bodo ta
ko še bolj izpostavljeni grožnjam šovinistič
nih krogov. Tak pomislek slišimo pri obiskih 
na Koroškem.

Na podoben način se je ponekod izrodilo 
dvojezično šolstvo, ki se je iz obogatitve za 
slovenske učence spremenilo mnogokje v 
dodatno trpljenje za njih. Med njihovimi uči
telji so namreč tudi razni kočevarji in na
cisti, ki izrabljajo ure slovenščine za dodat
no izživljanje nad našimi otroki. Tu se mo
ramo spomniti še sklepa avstrijskega parla
menta z dne 19. marca 1959, ki je predvidel 
posebno prijavo k dvojezičnemu oziroma 
slovenskemu pouku. S tem ga je skrčil na 
najmanjši obseg in je podobno razdrobil 
pomen dvojezičnega pouka, kot je primer 
s sedanjim predlogom o dvojezičnih napi
sih, ki drobi slovensko ozemlje. Tako kot 
mora še danes večina slovenskih otrok k

samo nemškemu pouku, tako bo še naprej 
večina slovenskih krajev opremljena s sa
mo nemškimi napisi. Oba ukrepa sta torej 
primer pretkanega raznarodovanja in sta 
kot taka neizbrisna sramota za državo, ki ju 
je izvedla, pa tudi za vse tiste posameznike, 
ki so ju izoblikovali (VVedenig, Sima itd.).

Zaradi tega se mi zdi prav, če slovenska 
javnost odločno podpre prizadevanja slo
venskih organizacij na Koroškem, ki zahte
vajo slovenske napise na vsem slovenskem 
oziroma dvojezičnem ozemlju, vrh tega pa 
dosledno izvajanje državne pogodbe.

Predvsem pa je potreben pomoči narod 
na Koroškem, da se otrese strahu, 
katerega potem šovinistični krogi izkorišča
jo za stopnjevanje pritiska in za odrekanje

celo po meddržavnih pogodbah priznanih 
pravic. Vedeti moramo, da je nasilje nad 
Slovenci izraz skrajne nekulturnosti in de
lo ljudi, ki v resnici niso niti močni, niti v 
večini niso pravi Nemci, ampak so janičar
skega porekla in duha in s svojim nasiljem 
skrivajo svoj lastni strah, da bi jih pravi 
Nemci ne spoznali in jim odrekli nemštvo, 
za katero se jim toliko gre. Med poštenimi 
Slovenci in Nemci ni nobenega spora. K 
uničenju našega naroda ščuva le peščica 
habsburške oziroma nacistično navdahnje
nih šovinistov, ki se jim je pridružilo nekaj 
odpadnikov od slovenstva. Samo malo po
guma je zato treba s slovenske strani, pa 
bo njihovo nasilje razkrinkano, saj ga na
rekuje strah! Ni treba drugega, kot da jim 
ta strah vržemo nazaj, kajti pravi Slovenec 
se nima česa bati. Je to, kar je. Kdor je 
zvest svojemu jeziku, ohrani svoj značaj in 
ponos. Bojijo pa se lahko tisti, ki so svoj 
značaj izgubili in se šemijo z nemško oble
ko, čeprav so sinovi slovenskih staršev ali 
dedov, kot marsikje dokazuje že njihov pri
imek. Boji pa se tudi Avstrija, ker jo je strah 
škandala prav zdaj, ko ima VValdheima v

OZN in ko bi si rada pridobila nekako vse
evropsko vlogo. Končno vemo, da se boji 
tudi zato, ker ve, da so šovinistični nasil
neži grobokopi države, kot je nedavno lepo 
povedal dr. Sienčnik in kot zgovorno govo
ri tudi preteklost, ki je pokopala že prene- 
katero družbo, ki je gradila na nasilju.

Pot k sožitju in prijateljstvu je možna le 
tako, da se odpravi vsakršno zatiranje in 
da se ne ponavlja nasilje preteklosti, pa 
čeprav je odeto v pretkano leporečje praz
nih obljub in navidez nepristranskih, v resni
ci pa ponižujočih ravnanj. Arhitekti preme
tenega potujčevanja ne delajo drugega, kot 
da podžigajo sovraštvo in upor, da bo tlel 
novim nezaželenim požarom nasproti. Zgo
dovina se ni ustavila 1945. leta.

Ob sestanku občinskih mandatarjev v Tinjah
Dragi rojaki!
Čeprav je pretežni del naših občinskih mandatarjev kmečkega stanu, so se 

skoraj polnoštevilno udeležili sestanka z namenom, da bi osvetlili vprašanja in 
naloge, ki so jim bila poverjena od njihovih volivcev. Nadvse razveseljiv pojav 
je bila trdna volja in odločnost boriti se za naše pravice na vseh področjih naše
ga narodno-političnega življenja. Iz raznih poročil vseh krajev naše domovine smo 
spoznali, da smo delali in še delamo napake, ki nam naj bodo v opomin, da je 
le v složnem nastopu, na podlagi pridnega vztrajnega in nesebičnega dela vseh 
zavednih članov naše narodne družine, moč doseči vidne uspehe. V tem spozna
nju utrjeni smo začrtali cilj, ki mu hočemo brez izjeme skupno slediti za dosego 
boljših uspehov v našem političnem zastopstvu. Nove mlade moči so pripravljene 
delati in žrtvovati za svoj narod. Podprimo jih in pomagajmo jim, da bodo mogli 
dokazati svoje zmožnosti in se usposobiti za poznejše narodne voditelje, kajti 
brez vodstva je čreda izgubljena, razcepljenost v vodstvu slabi, skupnost pa krepi. 
Da narod ni več edin v svetovno nazornem gledanju, je tega v veliki meri kriv 
naš sovražnik, del krivde pa moramo sami sebi pripisati. Ne dajmo se še bolj 
zapeljati, veselil se bo le nasprotnik. Ko svetovno nazorno danes ne gre, da bi 
vsi gledali svet in svoje življenje uravnavali le po nauku katoliške Cerkve ali pa 
po nauku Marxa in Engelsa v obliki socializma-komunizma, se vsaj spametujmo, 
da gremo skupno pot za naš narodni blagor pri volitvah za naše zastopstvo.

Janez Korenjak
občinski odbornik v Šmarjeti v Rožu

Sfuppe stellen, liber die Zuerkennung der 
'nderheitenrechte, obvvohl nach internatio- 

aler Praxis und Lehre nur die erhaltungs- 
ulige Gruppe einer Minderheit die Legiti- 
ation besitzt, fiir die Volksgruppe und ihre' 

£echte zu sprechen. Wenn man schon jene 
‘nvvohner, die die „windische“ Sprache al- 

^in oder in einer Kombination mit der deut- 
,.?flen Sprache als Umgangssprache an- 
uhrten, nicht zur slovvenischen Gruppe zah- 
Jn wi|l, so rnussen sie als „schwebendes 

°lkstum“ mindestens unberiicksichtigt 
leiben. In einem solchen Falle aber vviirde 

a,ch auch unter Zugrundelegung von 20% 
^oteij slovvenischer Bevolkerung das Bild 
^esentlich andern und wiirden zvveifelsohne 
tTlehr als 205 Ortschaften selbst unter An- 
jvendung der Kriterien des Gesetzentvvurfes 
Ur die Anbringung von zvveisprachigen to
pographischen Bezeichnungen und Auf
schriften in Prage kommen.

Wir lehnen jedoch aus oben angefiihrten 
^•"Unden die Zugrundelegung von Volks- 
*ahlungsergebnissen zur Festlegung des 
ertliehen Geltungsbereiches des gegen- 
stSndlichen Gesetzes grundsatzlich ab. 

elbst dann aber, wenn man bestimmte Krl- 
erien zur Grundlage einer solchen Festle- 

®Un9 nimmt, kan n die Ausfiihrung der Min- 
i qJl'eItenl>estimmungen des Staatsvertrages 

55 nur auf den zur Zeit des Vertragsab- 
chlusses gegebenen Verhaltnissen fuBen.

(Dr. Richard Bamberger und Dr. Franz 
Maier — Bruck, O"sterreich-Lexikon, Bd II 
L—Z, Wien 1966).

6. ) Rein formell zum Text des § 1 des Ge
setzentvvurfes ware noch festzustellen, daB 
dieser in der Weise erganzt vverden muBte, 
daB die topographischen Bezeichnungen 
und Aufschriften sovvohl in deutscher als 
auch in slovvenischer Sprache und zvvar in 
der gleichen GroBe und in der gleichen 
Form sowie in der orthographischen 
Schreibvveise der Schriftsprache in latei- 
nischen Lettern zu verfassen sind.

SchlieBlich ist es unklar, vvas unter den 
„ortsiiblichen“ Bezeichnungen zu verstehen 
ist. Unserer Meinung nach konnen nur je
ne slovvenischen Ortsbezeichnungen ver- 
vvendet vverden, die in der slovvenischen Li
teratur und Presse vervvendet vverden und 
vvissenschaftlich fundiert sind.

7. ) Die im Entvvurf vorliegende Regelung 
bedeutet keinesvvegs die Erfullung der Ver- 
pflichtung zur Durchfuhrung der staatsver- 
traglichen Bestimmung, sovveit sie sich auf 
topographische Bezeichnungen und Auf
schriften bezieht.

Der Geltungsbereich des Bundesgeset- 
zes, mit dem Bestimmungen uber die An
bringung von zweisprachigen topographi
schen Bezeichnungen und Aufschriften in 
den Gebieten Karntens mit slovvenischer 
oder gemischter Bevolkerung getroffen

vverden, hat unserer Meinung nach ohne 
jede ortliche, sachliche oder personelle Ein- 
schrankung das gesamte bekannte Gebiet 
mit slovvenischer oder gemischter Bevolke
rung zu umfassen und muB sich auf samt- 
liche Bezeichnungen und Aufschriften to- 
pographischer Natur beziehen: also nicht 
nur auf Ortschaften, sondern auch auf die 
Orientierungsnummern im Sinne des § 36 
der Karntner Bauordnung, LGBI. Nr. 48/1969, 
auf die Vonvegvveiser, VVegvveiser und Orts- 
tafeln gemaB der StraBenverkehrsordnung 
1960, zu deren Anbringung der jevveilige 
StraBenerhalter verpflichtet ist, ferner auf 
die Kennzeichnung der Zollgrenzbezirke auf 
Grund der Bestimmungen des Zoilgesetzes 
1955, die Bezeichnung der Grenziibergange 
nach dem Grenzkontrollgesetz, BGBI. Nr. 
423/1969 in Verbindung mit der Verordnung, 
BGBI. Nr. 105/1970, die Kennzeichnung der 
Landschaftsschutzgebiete im Sinne des 
Landschaftsschutzgesetzes, LGBI. Nr. 49/ 
1969 und der Naturschutzgebiete im Sinne 
des Naturschutzgesetzes, LGBI. Nr. 2/1953, 
sovvie auf die topographischen Bezeichnun
gen in den staatlichen Landkarten (topo
graphische Landesaufnahme) und Mappen, 
deren Herstellung nach dem Vermessungs- 
gesetz, BGBI. Nr. 306/1968 in Verbindung 
mit den gesetzlichen Bestimmungen tiber 
das Bundesamt fiir Eich- und Vermessungs- 
vvesen Aufgabe dieses Amtes bzvv. der Ver-

Avstrijski pošti v opozorilo!
Ali: Kako je pismo, namenjeno v Holbiče 

(pošta Škofiče), romalo v Koper, od tam pa 
nazaj k Narodnemu svetu koroških Sloven
cev v Celovec.

»Trari, Trara... die Postleitzahl ist da!“
Avstrijska pošta je pred leti uvedla poštne 

številke, da bi poenostavila in pospešila 
dobavo. Po začetnih težavah se je ta uved
ba še kar obnesla. Obnesla se je, in to je 
najvažnejše. Pravijo, da se Balkan začne 
tam nekje na jugu. Po legi Avstrija torej ne 
spada v Balkan. Nekateri pa kljub temu za
trjujejo, da se Balkan začne na Dunaju pri 
cesti, ki se imenuje Rennvveg (blizu ruskega 
spomenika zmage nad nacizmom). Avstrijci 
so zelo ponosni, ker pošta deluje popolno
ma v redu. Napišeš naslov, dodaš poštno 
številko, niti kraja pošte ni treba več zapi
sati, zadostuje poštna številka sama, in v 
najkrajšem času dobi oni drugi človek ali 
kdorkoli pismo ali karto ali karkoli. Takore- 
koč ni nobenih težav in zastojev. Kajti v Av
striji tudi ni skoraj nobenih stavk.

A zgodilo se je nekaj »nepredvidenega". 
Narodni svet koroških Slovencev je 31. ma
ja 1972 odposlal pismo pod tem naslovom:

P. n.
Perdacher Jože
Holbiče — Techelvveg 

9535 Škofiče

Jože Perdacher, kmet v Holbičah, pisma 
ni dobil. Od celovške pošte 9010 (glavna 
pošta) je romalo v SR Slovenijo, v Koper. 
Od tam so ga poslali nazaj. Pečat koprske 
pošte se glasi: Koper (Capodistria) 7. 6. 72. 
5 in še poštna številka Kopra 66000. Najbrž 
v Kopru so pripisali s svinčnikom AVSTRIJA 
(podčrtano), nekje (mogoče v Kopru, mogo
če na kaki drugi »romarski postaji" tega 
pisma) so še pripisali s kemičnim svinčni
kom (kulijem) CELJE? (tudi podčrtano). 15. 
junija 1972 je dobil NSKS pismo nazaj. Ro
malo je torej več kot 2 tedna, gospod Per
dacher ga ni videl.

Seveda, bi lahko kdo dodal, da se pač 
ni čuditi, da ni dobil pisma, ko pa niste 
zapisali 9535 Schiefling temveč 9535 Ško
fiče, drugi bodo spet dejali, ko bi naslov 
pošte napisali vsaj dvojezično. Sicer Ško
fiče po nekem čudnem naključju niso v 
seznamu tistih 205 vasi, ki bodo dobile (?, 
ali jih bo res 205, zdaj se že čuje, da jih bo 
najbrž precej manj) dvojezične krajevne na
pise. Toda to ne more biti noben vzrok za 
tako malomarno postopanje avstrijske po
šte. Po drugi strani pa bi že zadostovala 
zgolj poštna številka 9535.

Vsiljuje se nam torej sum, da je bil vzrok 
zgolj slovenski naslov.

Mogoče se je spomnil kak uradnik, da je 
blizu Kopra kraj Škofije, pa je poslal pismo 
v Jugoslavijo. Čudno je potem le to, da ni 
spoznal, da je Techelvveg nemško ime za 
Holbiče; pri Kopru pa ni nobenih Nemcev, 
le Italijanov imajo nekaj.

Gospod dvorni svetnik, dipl. inž. Anton 
Kostner, kako si vi kot predsednik poštne 
direkcije za Koroško razlagate tako malo
marnost?

messungsamter ist, u. a. m. Der Geltungs
bereich des gegenstandlichen Bundesge- 
setzes hat vveiters samtliche Dienststellen 
der Vervvaltung und deren Organe sovvohl 
des Bundes und des Landes Karnten und 
der Gemeinden, die ihren Sitz im Minder- 
heitenterritorium im Lande Karnten haben, 
sovvie auch die Dienststellen der auf perso- 
neller Grundlage gebildeten Selbstvervval- 
tungskorperschaften einschlieBlich der 
Dienststellen der Sozialversicherungstrager, 
vveiter die Dienststellen und deren Organe 
der Vervvaltung der Gsterreichischen Bun- 
desbahnen, der Osterr. Post- und Telegra- 
phenvervvaltung und der offentlichen Heil- 
und Pflegeanstalten in diesem Gebiet zu 
umfassen.

Im Hinblick auf obige Ausfuhrungen stel
len vvir den

A n t ra g
den Entwurf im Sinne unserer Darlegungen 
zu andern, ansonsten vvir der im Entvvurf 
vorliegenden Regelung unsere Zustimmung 
versagen rnussen.

Fiir den Rat der Karntner Slovvenen:
Dr. Valentin Inzko, e. h.

Filip Warasch, e. h.

Fur den Zentralverband slovvenischer 
Organisationen in Karnten:

Dr. Franz Zvvitter, e. h.
Lubo Urbajs, e. h.
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1. MESTO ZASEDLI ŠOLARJI KDZ
Na turnirju DSG-šolarji Koroške dijaške
zveze hitijo od zmage do zmage!
V soboto in nedeljo (17. in 18. junija), se 

je nogometno moštvo „šolarjev“ KDZ ude
ležilo turnirja DSG (Diozesan-Sportgemein- 
schaft) v Siebenhugelnu v Celovcu.

Po lepi zmagi v soboto nad domačim 
moštvom Siebenhiigela s 3:1, je prišlo v ne
deljo v finalu do odločilne tekme med na
šim moštvom KDZ in moštvom KSJ. Tudi 
ta zmaga je bila še bolj prepričljiva s 6:0, 
kljub temu, da so naši igrali le z desetimi 
igralci. Nasprotnikovi napadi so bili docela 
neučinkoviti. Videli smo tehnično lepo igro, 
kateri pa nasprotniki niso bili kos.

Takoj po tekmi sta prejela Nante Olip in 
Hanzi Millonig, ki vodita športni odsek KDZ 
pokal in listino, kjer so tudi uradno potrje
ni kot prvak. Odlikovanje je dobil tudi Hanzi 
VVieser, ki.se je izkazal za najboljšega strel
ca.

PRVENSTVO REGIONALNE LIGE
„SREDINA“ — KONČANO
Na Koroškem je bilo preteklo soboto kon

čano nogometno prvenstvo regionalne lige 
„sredine“. Še nikoli poprej se niso koroška 
moštva tako dobro odrezala kot v sezoni 
1971/72. Sicer mora moštvo Ferndorfa iz 
lige, zato pa so se drugi odlično uvrstili. 
Mesta na lestvici: 1., 2., 3., 6., 11. in 13. pri
čajo o tem. Za drugo mesto na lestvici sta 
se dolgo potegovala Radenthein in VSV. In 
vprav od zadnje tekme je bilo odvisno, kdo 
bo podprvak, le-ta pa je postal končno Ra
denthein.

Avstrija Celovec — SVS Linz 1:0 (0:0)
Dolgo časa je izgledalo, kot bi se tek

ma končala neodločeno, in Linčani so bili 
celo bližji zadetku. Potem pa je le v 74. 
minuti prišel odrešilni strel Trotzmullerja 
(Avstrija), ki je zadel v črno. Pravijo, da je 
gol padel iz čistega ofsajda. Pri srečnih Ce- 
lovčanih je najbolje igral mladi levi krilec 
Toprisser, ki je zamenjal Bahra.

Rapid Lienz — WAC 0:1 (0:0)
VVolfsberžani so zaključili tekmovanje v 

regionalni ligi „sredini“ z uvrstitvijo na še
stem mestu. Rezultat 0:1 je sicer tesen, am
pak pravičen. Trener Lienza VVebora se je s 
to tekmo poslovil od kluba in se preselil 
spet na Dunaj.

Weiz — VSV 2:2 (1:0)
Z neodločenim rezultatom je beljaško 

moštvo zapravilo drugo mesto na lestvici v 
regionalni ligi „sredini“. Dve minuti pred 
koncem igre je beljaški napadalec Ortner 
močno streljal na nasprotnikova vrata, a 
golman Eppich (Weiz) je izvrstno ubranil 
žogo in tako uničil upe Beljačanov, da bi 
postali podprvaki.

St. Valentin — Radenthein 2:5 (1:0)
Moštvo St. Valentina se je prav dobro upi

ralo eno uro Radenteinu, potem pa je odlo
čila večja vzdržljivost slednjega, kar kaže 
tudi visok rezultat.

WSG Ferndorf — Fohnsdorf 4:0 (1:0)
Moštvo Ferndorfa se je častno poslovilo 

od regionalne lige „sredine“. Igralo je tako, 
kot še nikoli v sezoni 1971/72.

ZAKLJUČEK PRVENSTVA TUDI
V KOROŠKI DEŽELNI LIGI
Izredno dramatično, kot že leta nazaj ne 

tako, je bil finale v koroški deželni ligi. V 
soboto so igrali zadnje kolo; in prav v tem 
se je odločilo, kdo bo prvak lige in kdo bo 
moral iz nje. SK Magdalen je zmagal v Brn- 
ci nad ondotnim klubom pred 1400 gledalci 
z 2:1 (1:0). Šele sedem minut pred koncem 
igre je zabil Raunig (Magdalen) „zlati gol" 
za svoje barve, in tako pripeljal SK Magda
len, po enem letu presledka, ponovno v re
gionalno ligo „sredino“. V tekmi za izpad iz 
deželne lige med ASV in ATUS Borovlje, bi 
morali prvi zmagati, če bi hoteli ostati v 
koroški deželni ligi, tako pa so jim Boro- 
veljčani odščipnili eno točko, in s tem tudi 
potegnili s seboj v spodnjo ligo. Igra se je 
končala na nesrečo Trnjavaščanov (Anna- 
bichl) 1:1 (0:1).

ZA NOGOMETNO PRVENSTVO
VINTERCUPU
V soboto se je začelo nogometno prven

stvo v iNTERCUPU, to je tekmovanju, ki 
ima namen premostiti mrtvo poletno nogo
metno sezono. Avstrija je v tem tekmovanju 
začela kar dobro, saj sta kar dve avstrijski 
moštvi zmagali. Salzburška Avstrija, ki je 
bila v zadnjih dveh letih prvak svoje skupi
ne, je tokrat v VValdemburgu na Poljskem 
premagala ondotnega Gornika tesno, a za
služeno z 1:0 (0:0) in si je s to zmago v sku
pini 2 ustvarila ugoden položaj za končno 
uvrstitev. V drugem kolu igrajo Salzburžani 
s švicarskim moštvom FC VVinterthurom, ki 
je tokrat igralo proti IFK Norrkopingu le 1:1 
(0:0).-

Drugi uspeh za avstrijske barve je dose
gel linški VČEST, ki je zanesljivo odpravil 
s 3:1 (1:1) dansko moštvo Frem Kopenha- 
gen. Dočim je avstrijski prvak innsbruški 
VVacker celo na domačem igrišču proti slo
vaškemu moštvu AC Nitra izgubil tekmo in 
se tako blamiral s slabo storilnostjo. Četrto 
avstrijsko moštvo Vienna pa bi moralo igra
ti proti Slovanu iz Bratislave, a ni dobilo 
dovoljenja za potovanje na Češkoslovaško, 
češ da imajo igralci predolge lase, in bi si 
morali prej le-te ostriči.

NOGOMETAŠI IZKLJUČENI
Devet nogometašev zahodnonemške enaj

sterice Hertha je bilo izključenih za dve leti. 
Ti igralci naj bi namreč prejeli od ekipe 
Armina podkupnino z namenom, da bi bila 
Hertha poražena v odločilni tekmi za izpad 
iz lige. Do podkupnine je prišlo v zadnji tek
mi lanskega nogometnega prvenstva.

OBERSTDORF GROZI
PLANIŠKIM REKORDOM
Kot vse kaže, bo prihodnje leto padel 

nov svetovni rekord v smučarskih poletih. 
V Oberstdorfu, kjer bo prihodnje leto v 
marcu svetovno prvenstvo v tej disciplini, 
namreč preurejajo dosedanjo skakalnico, 
tako da bo njena kritična točka pri 165 
metrih, kar pomeni, da bodo mogoči poleti 
celo do 180 m daleč. Ker so organizatorji 
svetovnega prvenstva prepričani, da bo 
možnost za dosego takega rezultata pri
vabila veliko število gledalcev, pripravlja ob 
izteku skakalnice tribune kar za 80.000 gle
dalcev.

Preureditev oberstdorfske skakalnice bo

Znani ansambel „UNIQNi“ iz Ljubljane, 
ki smo ga imeli priliko slišati tudi pri nas na 
letošnjem gimnazijskem plesu, 8. aprila, je 
doživel pred kratkim svoje drugo rojstvo.

Kot je znano, sestavljajo ansambel Unio
nov: Joco Ratej (solo in ritem kitara), Bo
jan Trontelj (bas kitara), Gorazd Pečaver 
(bobni), Srečo Mihelič (orgle in manager) 
ter pevka Andreja Zupančič.

Zakaj se je ansambel drugič rodil? V no
vembru lanskega leta so se Unioni združili 
z NEW SVVING kvartetom iz Celja. Sedaj pa 
so prišli do spoznanja, da skupno nastopa
nje nikomur ne koristi, kajti kot združena 
sta oba hirala. Prav to je bilo vzrok, da sta 
se spet. razšla in nastopata že nekaj časa 
samostojno.

Manager Srečo Mihelič je pojasnil, da so 
se vsi sicer dobro razumeli, a skupnega 
glasbenega cilja niso imeli. V prihodnje bo-

Kadar se nasmehne, se nasmehne nekako bo
ječe, kot da se ne zna smejati glasno in pre
šerno. Skromen je in zadržan, govori pa pre
mišljeno, nič tistega običajnega italijanskega 
kriljenja z rokami in žlobudravosti ni v njem. 
In pravi:

„Živel in odrasel sem kot revež, smeha kot 
otrok nisem poznal. Kasneje, ko je prišel uspeh 
in z njim tudi lepše življenje, pa sem se že od
vadil smejati."

Dodaja:
„Ni prav, da je na tem svetu toliko otrok, ki 

smeha ne poznajo. Moralo bi ga biti dovolj za 
vse.“

In z ljubeznijo je pripovedoval o svojih dveh 
hčerkicah.

„Vidite,“ je dejal, „zanju pojem, zanju nizam 
uspehe. Da bi onadva ne ostala brez smeha, 
brez svojega koščka sreče."

„Ste vi srečni?"
„Sem, po svoje. Uspel sem, imam denar, sem 

slaven. Še važnejše pa je to, da imam družino, 
ki mi pomeni vse.“

veljala zahodne Nemce okoli 30 milijonov 
šilingov.

FINSKA — ALBANIJA 1:0 (1:0)
V četrti skupini kvalifikacijskega tekmo

vanja za svetovno nogometno prvenstvo 
1974 v Munchnu (na evropskem področju) 
je Finska nogometna reprezentanca prema
gala ustrezno albansko z 1:0 (1:0).

SVETOVNI REKORD V METU DISKA
Sovjetinja Faina Melnik je v Augsburgu 

postavila nov svetovni rekord v metu diska 
z značko 65,48 m. S tem je za 6 cm popra
vila svoj dosedanji rekord, ki ga je dosegla 
letos 31. maja.

do sodelovali skupaj le, če bo kdo koga po
treboval. Unioni so povedali: „lmamo že 
sklenjen dogovor za plesne prireditve v slo
venskih krajih v Italiji in v Celovcu. Dobili 
smo tudi ponudbo za koncerte v Dalmaciji- 
Sprejeli jo bomo, če nam bodo službe to 
omogočile. Že tri leta nismo posneli niče
sar. Ponovno bomo začeli snemati. Trenut
no imamo pripravljenih šest skladb. Spet 
borno začeli gojiti svoj stil igranja. Doslej 
smo igrali komercialno glasbo za elitne ih 
hotelske plese, sedaj študiramo tudi zahtev
nejšo glasbo, ki že meji na jazz. Dalje so 
dejali da bodo igrali v Gani. „Šli bomo tja z 
Robertom Vebuahom, ki bo po polletni pav
zi spet včasih zapel z nami. Ko bo diplomi
ral, pa bomo šli z njim v Gano. Tako bomo 
prvi jugoslovanski ansambel, ki bo igral- | 
Gani. Honorarju se bomo odpovedali. - 
prevoz in bivanje bomo imeli plačano."

„V Edinbourghu na evrovizijski popevki niste 
uspeli. Je to poraz?"

„Nikakor. Pesem Mavrični dnevi je tako lep*' 
da ne potrebuje festivalskih nagrad."

..Škodijo pa ne ...“
„To je jasno. Priznanje nikoli ne škodi. Ljudje 

bi sploh morali drug drugemu večkrat priznati 
uspeh. Potem bi bilo lepše."

„Je petje v italijanščini res ovira za uspeh v 
svetu?"

..Vsekakor. Pevci, ki pojo v angleščini, so ve
liko na boljšem, večje tržišče jim je odprto."

„MIS EVROPA" — NEMKA V'
Za najlepšo dekle, na lepotnem tek' 

movanju v portugalskem letovišču 
Estorilu, so izbrali 24-letno Dusseldorf' 
čanko Moniko Sarp, druga naj' 
lepša je Švedinja Elizabeta 
Johnson, tretja pa naša lepa KO' 
rošica, Celovčanka U s c h i P a' 
c h e r.

Drugo rojstvo Unionov
Nekaj o ansamblu „Unioni“

POPEVKAR:

Nicoia di Bari osvaja svet

]Zadnja pravdaj
| Spisal J. S. Baar, iz češčine prevedel V. Hybašek J §
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„Ti se pa znaš prilizovati — kakor mačka," je zbodla 
svakinjo Manca. Čutila je, da bi ne mogla reči staremu ti
stega, kar Dodlička, za noben denar, in ni verjela, da 
Dodlička odkritosrčno misli.

„Čemu si si delala stroške!" se je zahvalil gospodar 
že zopet miren in takoj zaklical: »Prinesi torej zajtrk."

To je velel Gašperici, ki je še vedno gospodarila v ku
hinji, da se ne bi mladi mudili s kuho. »Še kosilo nam boš 
skuhala in potem izročiš kuhalnico mladi; večerjali bo
demo že vsak v svojem!"

„Vsak v svojem?" se je začudila gostačka, in skoraj bi 
ji bila padla skleda iz rok. „Kaj pa vi, stric, ali ne boste 
jedli z mladimi?"

„Ne vem, če me povabijo!" se je smejal Porazil.
„No, ta bi bila lepa!"
»Samo če vam bo teknilo; jaz sem slaba kuharica," se 

je oglasila Manca, »zato pa je Dodlička tam-le bolj fina."
»Zelo rada kuham, oče, samo povedati morate, kaj 

imate radi."
»Tititi!" je zapretil s prstom Porazil in jo zopet nekako 

skrbno pogledal. »Kruh in krompir je kmetova hrana; za
pomni si! Zdaj pa jejmo!"

Po zajtrku so začeli deliti. Par volov so prepeljali v 
nove hleve in takoj so obesili tudi jarme na kljuke; raz
delili krave in jalovice; iz hleva so šli v skedenj in delili 
rešeta, cepce, kose, slamoreznice, verige na pol in pol. 
Odtod so šli v kolnico. Vozove, pluge, brane, motike, lo
pate so devali na dva kupa, perutnino so razdelili v dve 
jati in v žitnici so odmerili žito na dvoje. Cel dan jim je 
minil pri tem poslu in mladi še vedno niso vedeli, kje bo 
kdo gospodaril, kdo bo ostal na rojstnem domu, kdo se 
bo selil v novo poslopje. Zato so delili radevolje in pra
vično. Šele ko je prišla na vrsto delitev pernic in pohištva 
v hiši, je obstal Porazil pri mizi in čakal, da pridejo za 
njim še drugi. Na njegovem licu se je zrcalilo nenavadno 
vznemirjenje. Ne da bi se zavedal, se je Porazil vedel 
kakor star kralj, ki se pripravlja, oddati žezlo in prestol 
svojemu nasledniku.

»Preden se tega-le dotaknemo," je pokazal kmet z 
roko okrog na razpostavljene klopi, skrinje, kuhinjsko o- 
pravo, omare in postelje, »se morate odločiti, kdo bo ostal 
v hiši in kdo se bo selil v novo poslopje."

Mladi so poslušali kot v cerkvi — tudi potem, ko je 
oče že umolknil, kakor bi pričakoval, da se sedaj oglasi 
Martin ali Adam. Niso si upali spregovoriti.

»Vest mi pravi, da sem pravično razdelil premoženje 
in da je čas, izročiti ga vam. Kakor rja z železom, tako 
dela starost s človekom. Kakor na mostu ljudje na eni 
strani prihajajo in na drugi odhajajo, da ne nastane gneča, 
tako je tudi v življenju. Čutim, da sem jaz ta most že pre
koračil, in sem vesel, da imam komu izročiti to, kar sem 
pred leti prevzel od rajnega očeta. Na tem posestvu je 
gospodaril rod Poraziiov, odkar stoji Klenči. Nič jih ni

uničilo, ne vojske, ne bolezni, ne beda; vse so prenesli- 
Tu na tej zemlji je deblo in korenina našega rodu, v 
Draženovu in Potrekovu so njegove veje. Od tega trenutka 
pa bosta tudi v Klenči dva rodova Poraziiov in reklo se 
bo »pri Zgornjih" in »pri Spodnjih". Nerad sem raztrga1 
njive in travnike na polovico, nerad razdelil dvorišče, to' 
da kar mora biti, moraš storiti rad ali nerad. Niti groša 
nisem nikomur dolžan, a v gotovini tudi nimam niti groša- 
Vzel sem iz hranilnice vse, kar sem bil prihranil z rajn° 
materjo in pozneje sam z vama. — Vse je šlo za stavbo- 
Notar iz mesta pritiska name, naj se odločim, katerem11 
izmed vaju naj pripišem novo hišo, da bo mogel naprav'1 
pisma. Veliko sem o tem premišljeval. Hotel sem dati noV° 
hišo Adamu, a Martin naj bi ostal kot starejši tukaj, kjer 
so se rodili vsi Porazili, kjer so živeli in umirali, če Pa 
Manca misli, da je novo poslopje lepše in da je star° 
le šara, bom pa drugače ukrenil. Naj se pa Adam nase 
tu in Martin tam."

»Če bi nama pustili vse v hiši tako, kakor stoji in leži' 
— se je hitro in pogumno oglasila Manca, »bi midva t 
Martinom rajši ostala tukaj. Dodlička bo dobila od d oh19 
opravo, naši pa mi ne morejo ničesar napraviti, kakOr 
sami veste, zato bi bila zadovoljna s tem-le, četudi ie 
slabše."

»Mana, Mana, zopet govori iz tebe gladna lakomno5 
in za Martina govoriš in ravnaš. Očitali bi si enkrat, zat° 
prepustimo vse Bogu," je počasi govoril stari Porazil, 
nataknil naočnike, iztrgal iz koledarja košček papirja, 
razdelil na dvoje in enako pristrigel. Na prvi košček \e 
napisal staro, na drugi pa novo hišno številko.

»Manca, nekaj mi pravi srce, da bi ne bila nikdar za
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V tem delu Sun Walleya so stale mnoge 
Prav ekscentrične vile. To je bil kraj, kjer 
s° najbolj znani arhitekti uresničili sanje 
»fantastičnih kreacij".

Nekatere izmed njih so bile podobne da
rilom, položenim na baržunasto travno pre
progo. Druge so imele čudne ploščadi, ki 
s° rasle druga iz druge; nekatere so pošast
jo štrlele kvišku, se vzpenjale na robu str
min Asfaltirane ulice, se dvigale nad zele
ni pregrinjali in gozdiči |n grmovje so 
ljudi v teh razkošnih hišah skrivali pred ra
dovednimi pogledi mimoidočih.

Že nekaj mesecev je bilo vreme strašno, 
^an brez dežja je bil redkejši kakor biser 
Pa krožniku z ostrigami; k sreči je šlo le za

ostal poleg avtomobila. Z nadzornikom Gi- 
tom Torpacom sta bila dva agenta lokalne 
policije. Pred vhodom je inšpektor mimo
grede pogledal industrijcev avtomobil, ki je 
stal na asfaltiranem privozu, podobnem uli
cam okrog vil.

Lisfranc se je prikazal v domači halji. S 
prijetnim obrazom je pristopil in dejal:

„Komu naj se zahvalim za spoštovani 
obisk, gospod inšpektor? ... Sedite, prosim! 
Danes sem sam: kakor veste, je četrtek in 
posli so prosti od sedmih do polnoči... 
Sam bom poskrbel za prigrizek... Pohitel 
bom do najbližjega hotela. Toda najprej mi 
povejte, zakaj ste me tako nepričakovano 
obiskali."

PPočne nalive, tako da bi bilo preostanek 
dneva lažje prenašati. Ta opomba o pod- 
nebju je pomembna za dogodke, do katerih 
16 Prišlo, kajti zločinčev alibi temelji prav 
na enem kratkotrajnih nalivov med osmo 
ln deveto uro zjutraj. Nalivi so bili kratko- 
trajni, toda ulice so ostale kljub temu nekaj 
Ur vlažne.

Oba lastnika vil že dalj časa nista živela 
v najboljših odnosih. Choparta, upravnika 
Podjetja Kohler in Co., in gospoda Lisfran- 
Ca’ njegovega tekmeca, so videli, kako se 
PrePirata v dobro obiskovanem lokalu. Ta- 
K° je bilo dovolj prič tega prepira.

Nekaj dni kasneje so Choparta ubili v nje- 
9®vi vili. Lokalna policija je takoj odšla k 
l^rancovi vili.

reiskavo je prevzel nadzornik Git Tor- 
Pap- Zadeva ga je močno zanimala. Ko je 

ISal za alibi g. Lisfranca, je takoj prevzel 
Reiskavo. Bil je človek z neverjetnim smi- 
!om za opazovanje in takoj je dejal, da 
0 neizpodbitni alibi g. Lisfranca propadel. 
Tisto poletno jutro okrog desetih se je 

Ve|ik črn avtomobil z rumenimi vrati zausta-

Poročnik Klemmer se je odkašljal in mal
ce zmedeno dejal:

„Radi bi vedeli, kje ste bili davi med osmo 
in deveto uro, kajti vaš znanec gospod Cho- 
part je žrtev incidenta, ki se je zgodil v tem 
času."

„Oh, nikar... mar vam je dejal, naj sto
pite k meni?!"

„Ne, ugibamo namreč, kdo ga je zadušil. 
Naš zdravnik je po pregledu ugotovil, da je 
umrl med osmo in deveto uro. Zato smo po
hiteli, da bi zaslišali vse, ki ga poznajo."

„Oh, oprostite, nisem vedel, da gre za 
takšen primer. Mislim, da vam ne morem 
pomagati. Najini vili sta oddaljeni 15 kilo
metrov. Sobarica mi je davi pred odhodom 
pripravila zajtrk in mi ga prinesla v sobo. 
Ves čas sem pisal v postelji. Vse do vaše
ga obiska nisem stopil iz spalnice... Če bi 
želel k Chopartu, bi se moral popeljati z

avtomobilom, vendar se ga sploh nisem do
taknil ... Povejte mi, kaj ste ugotovili."

„Torej vidite: tudi on je bil sam doma, 
ker so posli prosti."

..Trenutek! Imam neizpodbiten dokaz. 
Malce po osmi uri je deževalo več kot pol 
ure. Pojdimo in poglejmo moj avtomobil! 
Nisem ga premaknil in asfalt pod njim je 
suh, to vas mora prepričati... Na mojo 
srečo je tudi davi deževalo."

Odšli so iz hiše. Vsi so molčali. Gil Tor- 
pac je naglo stopil k avtomobilu, ki so ga 
že poprej videli.

Lisfranc je bil vznemirjen: „Tukaj, vidi
te... kaj sem dejal... Tako, pod avtomobi
lom je vse suho!"

Policista sta se v zadregi opravičila. Gil 
Torpac se ni! S široko razprtimi očmi si je 
ogledoval notranjost avtomobila, krmilo in 
druge naprave. Za trenutek jih je ogledoval, 
se zatem obrnil k Lisfranču in dejal:

„lngeniozno, doktor, res ingeniozno ...“ 
Lisfranc je prebledel. Za trenutek je one

mel in potem zajecljal:
„Zakaj? Zakaj niste zadovoljni, inšpek

tor?"
„Dvoje stvari, doktor, dvoje stvari me je 

prepričalo, da lažete. Ta avtomobil je vozil 
pred pol ure, to lahko zanesljivo ugotovi
mo... Tukaj, poglejte: prva reč je suhi del 
asfalta pod avtomobilom ... Le-ta ne ustre
za velikosti bočnih strani karoserije ... Vr
hu tega je videti tudi dve mokri črti, sledove 
koles, kar dokazuje, da je bilo pod avtomo
bilom pregrinjalo, morda plastična plahta, 
ki ni popolnoma ustrezala širini avtomobila. 
Suha ploskev je res tu, toda to ne dokazuje, 
da niste uporabljali avtomobila... In drugi 
dokaz je termometer v notranjosti avtomo
bila. Kaže namreč temperaturo, ki ne bi 
vladala v avtomobilu, če bi vso noč stal." 

Lisfranc je drhte dejal:
„Minule dni sem opravil dva poskusa in 

bil sem prepričan, da bom imel neizpodbi
ten alibi."

Sveti Anton hitro pomaga
Trije

Pred vilo Tarsi, imetjem g. Lisfranca.
možje so odšli proti vhodu, eden je
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Slomškovi izreki
Bog pošilja križe in nas spravlja z njimi ne
besom bliže.
čeravno beseda ni konj, je pa kamen, ki ga 
težko odvališ. Lahko se vrže, pa težko po
bere; še težje se ozdravi rana, ki jo bliž
njemu z besedo narediš.
Zdravje duše in telesa sta najboljša soseda,

^ kajti pod eno streho prebivata.
Kdor hoče pravi božji otrok biti, mora tudi
sovražnike ljubiti.
Kdor hoče srečno živeti, mora modro glavo 
'n žlahtno srce imeti.
Kdor svojih želj ne premaguje, sam sebi 
smrtno sulico kuje.
Dva ključa človek ima: molitev mu odpre ne
besa, kletev pa pekel.

Konec šolskega leta ...
Profesor je povedal, da bo naslednji dan 

šolski izlet v Dubrovnik. Vsakega učenca 
bo stala vožnja 40 dinarjev. Za trenutek 
je vse tiho. Žepi so bili namreč prazni, a 
pisati po denar je prepozno. Med prizade
timi je bila tudi Bosiljka. A znala si je po
magati. Po materinem nasvetu se je v vsa
ki stiski in potrebi zatekla v cerkev k oltar
ju svetega Antona. Tako tudi tisto popol
dne. Pokleknila je in postavila šolsko tor
bo na pol odprto k svetnikovim nogam. 
Tako goreče in zaupno še ni nikdar prosila: 

»Sveti Anton, stori čudež! Vrzi mi v tor
bo 40 dinarjev ali pa daj, prosim, da bi 
kak bogatin izgubil toliko denarja in bi 
ga jaz našla. Ko bi mu ga hotela vrniti, pa 
bi ga mi zaradi moje poštenosti podaril!«

Tisto popoldne so temeljito snažili mo
starsko cerkev. Preprosti frančiškanski brat 
je videl deklico, ki je bila v svoji molitvi 
tako rekoč svetu odmaknjena. Lahno jo

potegne za rokav: »Ali si se že namolila? 
Star sem in se ne upam na lestvo. Ti, ki si 
že velika, bi lahko opravila to delo namesto 
mene'?«.

»Rada, rada, samo če imate lestvo.«
»Lestva je tu in šestmetrsko omelo tudi!«
Brez bojazni je splezala deklica na lestvo 

in skrbno ometala po vseh kotih in špra
njah.

Tedaj je prišel v cerkev samostanski 
predstojnik. Na smeh mu je šlo, ko je videl 
pogumno deklico, kako se suče na lestvi z 
omelom. Najbolj je ometala stene ob oltar
ju svetega Antona in mu nemo dopovedo
vala, da druge svetnike spoštuje, njega pa 
ima resnično rada.

Z lestve je stopila vsa zaprašena in sku
štrana, da je zbujala sočutje. Dobrohotni 
gvardijan je stopil k njej, jo pohvalil in ji 
stisnil v roko 50 dinarjev.

Vesela Bosiljka ni vedela, kaj bi počela. 
Iskreno se je zahvaljevala predstojniku, še

piimiiiMiiimimmiiimiiiMiiiiiiiMiiiimimimiiiiiMiinimimiiinmimiHiimiimiimmmyi

| JOŽE NOVINC: §

| Mojemu domu
| Dom ti moj dragi, rodni In mili, |
| kako si mi daleč, nekako sl tuj! |
1 Od tebe odtrgan po kruti sem sili,
| klic hrepeneči po tebi moj čuj! |

| Vojna krvava mi je srečo odgnala, i
| poslala na dom je nesrečo, gorjč.
| Kelih trpljenja ml piti je dala, §
| dolivala v njega mi še je in še.

| Tam, kjer mi nekdaj je sreča cvetela, I
| tam, kjer iz čaše njene sem pil, |
| tam, kjer mi nekdaj deca je pela, |
| se potok trpljenja povsod je razlil. |

| Zdaj si grobišče le in razvalina, I
1 zame uničeno, mrtvo je vse.
| Vendar na srečo zatreti spomina |
| in nate, dom dragi, ne more srce. i

IlllllllllMIIIIIIIIIHIIIIIIIIll........Illlllllllllllll......Hlinil......1...... 1II1IIIIIIII..... III...... Milili

bolj pa svetniku, za tako nepričakovano 
pomoč. Ostala je zvesta častilka svetega 
Antona.

Pohvala patra gvardijana, da ni bila mo
starska cerkev nikoli tako lepo ometena, je 
Bosiljki še danes v živem spominu. Še zdaj 
ima občutek, da je le ona za tako delo naj
bolj spretna in uporabna.

Hercegovka

iJža dob ve o o l je
Denar in odlikovanje

Neki violinist je koncertiral na nemškem ce
sarskem dvoru. Že pred pričetkom ga je dvorni 
maršal zaupno vprašal, ali želi honorar 250 mark 
ali odlikovanje.

„Koliko pa je odlikovanje vredno?" je nič manj 
zaupno vprašal mojster violine.

„Približno 40 mark."
„Ali bi lahko dobil 210 mark in odlikovanje?"

Možje živijo hitreje
„Možje živijo hitreje kot ženske."
„Res je. Ko sem se poročil, sva bila z ženo 

enako stara. Sedaj sem star petdeset, moja že
na pa enainštirideset let."

Ni ga razumel
„Veš, včeraj sem potožil sosedu svoje težave, 

pa mi je rekel, da sem pesimist."
„ln potem?"
„Nisem ga prav razumel. Za vsak primer sem 

mu eno primazal."

Najboljši zdravnik
Galenos, eden najbolj znanih zdravnikov sta

rega veka, je dejal:
„Najboljši zdravnik je narava. Ne samo, da 

ozdravi tri četrtine vseh bolezni, ampak tudi ne 
govori slabo o svojih kolegih!"

^°v°ljna, če bi sam delil; vedno bi se ti lepše zdelo tisto, 
r je drugemu pripadlo, in mislila bi, da smo te ogolju- 

a'• Veš torej kaj, prepustimo to Gospodu Bogu in ti si 
, ereš, da bo mir. Tu imaš, potegni si listek! Kar potegneš, 
t le vajino!" In ponudil ji je svoj praznični klobuk, ki je 

visel še od zjutraj; na njegovem črnem dnu sta se 
elila dva za las enaka listka.

»Kaj si pa mislite, oče, o meni, saj bom zadovoljna z 
enV‘ se je branila Manca. Toda samo na videz se je 

Pitala, v duši si je pa rekla: „Da — tako bo najboljše, 
aj Bog sam to stvar razsodi."

»Ne govori in ubogaj očeta," jo fe zavrnil Martin, ka- 
re9a je bilo sram ženine lakomnosti in jo je na vso moč 

Skrival.
Manca je zatisnila oči, stegnila roko, trenutek brskala 

0 klobuku, dokler si ni slednjič izbrala listka in ga naglo, 
°žrešno, kot plen zmečkala v stisnjeni roki. Srce ji je 
r'Palo, toda ravno tako je utripalo drugim. Manca ni 

sala listka, kakor bi se spodobilo, najprej očetu, ampak 
jna ga je poželjivo razgrnila in radostno vzkliknila: 

vala Bogu, to-le je naše! Ne bova se selila."
»In jaz ostanem torej z vama; ti, Adam, kot mlajši boš 

'0ral odnehati in se zadovoljiti s tem, kar je ostalo."
»Bog vam povrni vse," je radostno prikimal z glavo 

darn in takoj silil ženo: »Pojdiva, Dodlička, pojdiva, pri- 
Ijlva si tvojo balo. — Pojdiva, domov greva, na svoje, 
rnov..Glas se mu je tresel od veselja in nestrpnosti, 
i® odhajal, in stari Porazil je žalostno gledal za njim in 

p vozom, ko se je peljal h Krejčevim in pripeljal opravo. 
a fudi na novi dimnik je kmet pogledal z žalostjo, ko je

iz njega priplaval prvi oblaček dima in se dvignil proti 
nebu. »Novo družinsko ognjišče," je vzdihnil. »Bog daj 
tem otrokom in vsem prihodnjim srečo pod novo streho," 
je goreče želel. Nekaj ga je vleklo za Adamom in Dodlič- 
ko; čutil je, da bi mu bilo tam bolje, da bi tam užil več 
srčne gorkote. Toda stara navada tega ni pripuščala. 
Pobral je svoj klobuk, skrinjo, posteljo, mizo, dva ali tri 
stole in se s tem preselil čez vežo v svojo sobico. Martin 
mu je tam zabil še nekoliko žebljičkov v steno, razobesil 
svete podobe, in pri Porazilovih se je začelo novo živ
ljenje ...

III.
»Tako, tako, moja zlata sobica! — Vidiš, dočakala si 

me! — Rajna naša mati, revica, je šla pred menoj, pre
selila se je v črno sobo na pokopališču. — No, kaj ho
čemo! Tudi jaz bom dočakal isto!" S takimi žalostnimi 
mislimi se je bavil stari Porazil v svoji sobi. Dolgčas mu 
je bilo, in kako bi ne bilo! Sobica je bila majhna, skozi 
okence se ne vidi Klenči, ampak samo zadaj na pregra
jeno dvorišče in na Adamovo novo hišo. Tudi mu ni notri 
obstanka. Beži iz sobe, in ker je ravno žetev v polnem 
teku, pomaga, kjer in kakor more. K Adamu pride samo 
za trenutek, čeprav bi ga tam bolj rabili, kajti Martinu 
pomagajo Gašperjevi, toda Porazil se boji. In koga naj 
bi se bal? Porazil — da bi se bal? No, boji se res. Mance 
se boji. Če bi le pristopil na Adamovo njivo in mu pomagal 
pokositi eno ali dve redi, že potemni njeno čelo in njene 
oči govore: »Glej, ti stari, kakšen si! Pod našo streho sta
nuješ, pri naši mizi sediš in ješ, toda delat hodiš drugam." 
In prav ima Manca; prav je, da užitkar pomaga gospodar
ju, ki ga preživlja. Lahko bi se sicer preselil v novo hišo

— čez dvorišče k Adamu. Toda tega ne sme storiti, za 
ves svet ne, že zaradi sramote ne. Tukaj v tej sobici so 
umrli njegov oče, ded in praded, tu mora umreti tudi on. 
Čudno se godi starcu zadnje dni, tako ga zapuščajo moči. 
Takoj se zasope, roke se mu tresejo, noge spotikajo in 
proti večeru se vleče domov pripognjen, kakor da nese 
stot železa na rami.

Ljudje se ozirajo za njim in se menijo: »Poglejte stare
ga Porazila! To zidanje, to mu je dalo! Vedno je bil kot 
hrast in sedaj bi ga vsaka sapica podrla."

In prav imajo jeziki. Komaj je dokončal svoje zadnje 
delo, razdelil posestvo in prepustil sinovoma, pa čuti, da 
mu je vse odpovedalo. Zahotelo se mu je lenarjenja. On, 
ki je vsa leta prvi vstajal in vse v hiši budil, se sedaj ne 
more zjutraj posloviti od pernice in se zvečer velikokrat 
zakoplje vanjo brez večerje. Tudi podnevi zadremlje, in 
kar se mu ni nikdar pripetilo, to se sedaj često dogodi. 
Sveto Pismo je od nekdaj rad bral in lepo berilo je zelo 
ljubil; v hiše, kjer se je v zimskih večerih bralo, je vedno 
rad hodil v vas. Veselil se je, da bo knjiga njegova tova
rišica, ko bo sam v izgovorjenem kotu. In sedaj se mu pri
meri taka reč; pri belem dnevu zaspi pri knjigi kakor kla
da. Otepal se je spanca, toda ubranil se ga ni. »Tako se 
pripravljam za večno spanje," si je govoril in skoro veselil 
se ga je, tako mu je spanje prijalo. Mladi so ga tolažili, 
češ da to nič ni, da bo vse zopet prešlo, da sedaj samo 
nadomešča, kar je bil zamudil, ko je gospodaril in garal 
od jutra do noči, naj se le naspi in odpočije, da bo potem 
vnovič cvetel kakor rožica.

(Dalje prihodnjič)
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RADIO CELOVEC
NEDELJA, 2. 7.: 7.10 Duhovni nagovor — S 

pesmijo in glasbo pozdravljamo In voščimo. — 
PONEDELJEK, 3. 7.: 13.45 Informacije — Narava 
poje v poeziji. — TOREK, 4. 7.: 9.30 Land an 
der Drau — dežela ob Dravi. — 13.45 Informa
cije — Šport od tu in tam — Za krmilom. — 
SREDA, 5. 7.: 13.45 Informacije — Sestanek s 
popevkarji. — ČETRTEK, 6. 7.: 13.45 Informacije
— Iz kulturnega življenja koroških Slovencev: 
a) Šolska akademija Zvezne gimnazije za Slo
vence v Celovcu (1. del) — b) Pesmi gojenk v 
Št. Jakobu v Rožu — c) Koroško poletje — Oso
je 1972 — Carinthischer Sommer (Rok Klopčič).
— PETEK, 7. 7.: 13.45 Informacije — M. Ku
mer: Po Komelju na vrhe, čez vrhe v dol (2. od
daja). — SOBOTA, 8. 7.: 9.00 Od pesmi do pe
smi — od srca do srca.

AVSTRIJSKA TELEVIZIJA
PETEK, 30. junija: 10.00 Televizija v šoli: Obisk 

razstave: Gustav Klimt — 10.30 Otok Polyphema
— 11.00 Program za delavce: Korajža za vsak 
dan — 18.00 Zeleni svet: Mednarodni agrarni 
magazin — 18.25 Policaj Brommel, lahko noč za 
najmlajše — 18.30 Avstrija — slika — 18.55 Ju
nak vvesterna — 19.20 ORF danes zvečer — 19.30 
Čas v sliki in kultura — 20.06 Šport — 20.15 
Komisar — 21.20 Prerezi — 22.20 — Cas v sliki
— nočna izdaja — 22.30 Pariški Casino, film.

SOBOTA, 1. julija: 16.30 Za otroke od 5. leta
naprej: Listamo po slikanici — 16.50 Hišica — 
17.15 Za otroke od 11. leta dalje: Dežela brez 
kamenja — 17.35 Za družino: Potovalna služba 
Schvvalbe — 18.00 Tedenski magazin — 18.25 
Policaj Brommel, lahko noč za najmlajše — 18.30 
Kultura — posebno — 18.55 Heinz Conrads v 
soboto zvečer — 19.20 ORF danes zvečer — 
19.30 Cas v sliki — 20.06 Šport — 20.15 Pisani 
voz — 21.25 Šport — 21.55 Udo 70 — finale — 
22.25 Čas v sliki — nočna izdaja — 22.35 Legija 
pekla.

NEDELJA, 2. julija: 16.40 Za otroke od 6, leta

Betonske izdelke 
in gotove 
gradbene dele,
Katzenberger-
strope,
Purator
čistilne naprave, 
Leča votle opeke 
in Leča opeke 
za dimnike
ugodno nudi 
tvrdka

Ing. Alois Leeb
Wolfsberg - Priel, telefon 0 42 52 — 28 78 

Kottmannsdorf - Kotmara ves, 
telefon 0 42 22 — 7911 17

dalje: Daktari — 17.30 Za družino — 17.55 Pes 
in gospodar — 18.15 Policaj Brommel, lahko noč 
za najmlajše — 18.20 Mozartovo življenje —
19.00 Čas v sliki z vprašanjem tedna — 19.30 
Šport — 20.10 Beseda v nedeljo zvečer — 20.15 
Črna ovca — 21.50 Čas v sliki — nočna izdaja, 
šport — nočna izdaja.

PONEDELJEK, 3. julija: 18.00 Preskus na da
ljavo — 18.25 Policaj Brommel, lahko noč za 
najmlajše — 18.30 Avstrija — slika — 18.55 
Prašiček Debeli — 19.20 ORF danes zvečer —
19.30 Cas v sliki in kultura — 20.06 šport — 
20.15 Bonanza — 21.10 V dirkalnem taboru — 
22.10 Čas v sliki — nočna izdaja.

TOREK, 4. julija: 18.00 Slučaj zraven — 18.25 
Policaj Brommel, lahko noč za najmlajše — 18.30 
Avstrija — slika z Južno Tirolsko — 18.55 Raji 
živali — 19.20 ORF danes zvečer — 19.30 Cas 
v sliki in kultura — 20.06 Šport — 20.15 O 
glasbi — 21.05 Obrekovalci, film — 22.35 Cas v 
sliki — nočna izdaja.

SREDA, 5. julija: 10.00 Televizija v šoli: Bri
tansko življenje in literatura — 10.30 Kiberneti
ka — 11.00 Program za delavce: Črna ovca —
16.30 Za otroke od 6. leta naprej: Lenuh — 17.10 
Za otroke od 11. leta naprej: Piloti ledenikov — 
17.35 Lassie — 18.00 Za družino: Poletje z Ni- 
colo — 18.25 Policaj Brommel, lahko noč za naj
mlajše — 18.30 Avstrija — slika — 18.55 Dragi 
stric Bill — 19.30 Čas v sliki in kultura — 20.06 
Šport — 20.15 Sestanek z živaljo in človekom
— 21.05 Filmske zgodbe iz Avstrije — 22.10 Cas 
v sliki — nočna izdaja.

ČETRTEK, 6. julija: 10.00 Televizija v šoli: In
dijska umetnost — 10.30 Kaj lahko postanem? —
11.00 Inštrumenti tehnike. 11.30 Dunajska kot
lina — 12.00 Obiščemo razstavo — 18.00 Poto
valna služba Schvvalbe — 18.25 Policaj Brom
mel, lahko noč za najmlajše — 19.20 ORF danes 
zvečer — 19.30 Čas v sliki in kultura — 20.06 
Šport — 20.15 Dalli — Dalli — 21.35 Čas v sliki
— nočna izdaja — 21.45 Zdravljenje z učenjem. 

PETEK, 7. julija: 10.00 Televizija v šoli: Paber
kovanje — 11.00 Program za delavce: Štirje let
ni časi — 18.00 Pogled v filmsko preteklost — 
18.25 Policaj Brommel, lahko noč za najmlajše
— 18.30 Avstrija — slika — 18.55 Jezdeci iz Pa- 
dele — 19.20 ORF danes zvečer — 19.30 Čas v 
sliki in kultura — 20.06 Šport — 20.15 Senzacija 
pod cirkuško kupolo — 21.10 Tiskovni pogovor
— 22.10 Čas v sliki — nočna izdaja — 22.20 
Otroci drugih ljudi, danska filmska komedija.

SOBOTA, 8. Julija: 16.30 Za otroke od 5. leta 
naprej: Hišica — 16.55 Za otroke od 6. leta na
prej: Profesor Boltežar — 17.05 Za otroke od 11. 
leta naprej: Dežela brez kamenja — 17.35 Za 
družino: Naš prijetni dom — 18.00 Tedenski ma
gazin — 18.25 Sebastijanove pustolovščine —
18.30 Kultura — posebno — 18.55 Mali medved 
z velikimi ušesi — 19.20 ORF danes zvečer —
19.30 Čas v sliki — 20.06 Šport — 20.15 Revija 
Ivana Rebroffa — 21.50 Šport — 22.20 Čas v 
sliki — nočna izdaja — 22.30 Katerim ne odpu
ščamo.

KUPUJTE pri tvrdkah, ki 
oglašujejo v našem listu!

STIHL
OBOAV

dieWaldarbeit.5,5DIN 
PS stark und 9,8 kg 
Ieicht,au6erdem hatsie 
den vibrati- 
onsdampfen- 
den STIHL- 
AV-Griff.

Gospodarski in poljedelski stroji — traktorji — motorne 
žage in vsi nadomestni deli — kuhinje — kuhinjski 
stroji in vse za gospodinjstvo — otroški vozički — tele
vizijski in radioaparati — šivalni stroji — motorna kolesa 
— mopedi — mladinska kolesa za birmo

najugodnejše pri domačem podjetju

Johan Lomšek
ŠT. LIPŠ — TIHOJA 2 

9141 Eberndorf — Dobrla vas 

Telefon 0 42 37 — 246

Oglejte si zaloge In kupite ugodnol

TELEVIZIJA LJUBLJANA
SOBOTA, 1. VIL: 9.35 TV v šoli — 17.40 Po do

mače z Henčkom in njegovimi fanti — 18.10 Ob
zornik — 18.25 Disneyev svet — 19.20 Usodno 
nebo, 1. oddaja — 20.00 TV dnevnik — 20.30 
Melodije Istre in Kvarnerja, prenos — 22.00 Tek
meca — serijski barvni film — 22.50 TV kažipot
— 23.10 Poročila.

NEDELJA, 2. VIL: 9.40 Po domače s kvarte
tom »Fantje na vasi" — 10.12 Kmetijska odda
ja — 11.00 Otroška matineja — 11.50 Mestece 
Peyton — 12.40 TV kažipot — Nedeljsko popol
dne — 18.00 Spet bom skakal čez luže — češki 
film — 20.00 TV dnevnik — 20.30 Ko nisem bil 
več vojak — humoristična oddaja — 21.15 Stih 
in pesem — zabavno glasbena oddaja — 21.30 
Športni pregled — 22.00 Poročila.

PONEDELJEK, 3. Vil.: 17.55 Šahovski komen
tar — 18.15 Obzornik — 18.30 Kremenčkovi — 
ameriška barvna risana serija — Večer sarajev
ske TV: 19.00 Mladi za mlade — 19.45 Kratek 
film — 20.00 TV dnevnik — 20.30 D. Sušič: Beg
— drama TV Sarajevo — 21.20 Druže Tito, mi ti 
se kunemo — zabavno glasbena oddaja — 21.50 
Slikarski svet Radenka Miševiča — 22.15 Po
ročila.

TOREK, 4. Vil.: 16.00 Jahalno prvenstvo Ju
goslavije — 17.40 Koncert Invalidskega pevske
ga zbora — 18.10 Risanka — 18.15 Obzornik — 
18.30 Tiktak in risanka — 18.55 Svobodna Ju
goslavija — partizanske pesmi — 19.20 Jugo
slovanska revolucija — Plamen — 20.00 TV dnev
nik — 21.10 Kala — slovenski film — 22.35 Ob 
dnevu borca — posnetek kulturne prireditve — 
22.55 Poročila.

SREDA, 5. VIL: 18.00 Šahovski komentar - 
18.20 Obzornik — 18.35 Sebastijan in Mary Mof' __ 
gane — serijski barvni film — 19.05 Naši operni 
pevci: Zlata Ognjanovič — 19.25 S kamero P6 
svetu: Štirje Toneti in ena sama Mount Kenya {
20.00 TV dnevnik — 20.35 Moliere: Improviza
cija v Versaillesu — 21.35 Nezdruženi narodi 
oddaja iz cikla Odiseja Miru — 22.05 Jazz n3 
ekranu: Plesni orkester RTV Zagreb in pevk3 
Helen Merrill — 22.25 Poročila.

ČETRTEK, 6. Vil.: 13.58 Napoved sporeda "
14.00 Wimbledon: Teniški turnir — moški pol' - 
finale — 18.15 Obzornik — 18.30 Boj za obstane* p
— serijski barvni film — 19.00 Nasmeh razum3 *
— oddaja iz cikla Civilizacija — 20.00 TV dnev- l 
nik — 20.35 Bos skozi pekel — japonska na
daljevanka — 21.25 Naši sodobniki: Dušan Dja- 
monja — 22.05 Vohuni, agenti, vojaki — Dva pro- j, 
ti bojni ladji — serijski film — 22.35 Poročila-

PETEK, 7. VIL: 13.58 Napoved sporeda " I 
14.00 VVimbledon: Teniški turnir — finale žena*
— 17.55 Šahovski komentar — 18.15 Obzornik •
— 18.30 Veseli tobogan: Idrija — I. del — 19-0® 
Mestece Peyton — serijski film — 20.00 TV dnev
nik — 20.35 Shane — ameriški film — 22-25 
Glava na zaslonu — 23.10 Poročila.

SOBOTA, 8. Vil.: 15.58 Napoved sporeda "
14.00 VVimbledon: Teniški turnir — finale moških
— 17.40 Pesmi in plesi jugoslovanskih narodov
— 18.10 Obzornik — 18.25 Disneyev svet — 19-25 
Usodno nebo — II. del — 20.00 TV dnevnik 
20.30 Melodije Jadrana — Split 72 — prenos
22.00 Tekmeca — serijski barvni film — 22.55 
TV kažipot — 23.10 Poročila.
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POHIŠTVO 
ZA DOM IN GOSTE

Rutar-Center A 9141 Dobrla vas — Eberndorf
Telefon 0 42 36 — 281
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